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naSromis zogadi daxasiaTeba 

 

  winamdebare naSromi eZRvneba ukrainuli literaturis istoriaSi 

uaRresad mniSvnelovani movlenis _ ,,samocianelTa~ moZraobis daxasiaTebas, 

samocianeli ,,poetebis~ Semoqmedebis analizsa da maTi TvaliT danaxulsa da 

aRqmul qarTul samyaros.  

,,samocianelebi~ _ ukrainuli literaturis istoriaSi gaxlavT is Taoba, 

romelzec dResac aqtiurad mimdinareobs kvleva-kamaTi samecniero sivrceSi. 

ramdenadac axalia masala, miT ufro rTulia misi klasifikacia da calkeuli 

daskvnebis gamotana. miuxedavad amisa, SevecadeT, dagvexasiaTebina 

,,samocianelTa~ moZraoba da misi Camoyalibebis winapirobebi; aRgveniSna misi 

mniSvneloba ukrainis istoriaSi; gagveanalizebina im mweralTa Semoqmedeba, 

romlebic Caudgnen saTaveSi aRniSnul moZraobas; gamogveyo da dagvedgina 

qarTuli Tematikis arsebobis mizezebi, maTi asaxvis Taviseburebebi sxvadasxva 

avtorTan; aseve gagvesazRvra ukraineli samocianelebis roli qarTul-

ukrainul kulturaTa uwyvet dialogSi.  

termini ,,samocianeli~ _ Tavis TavSi moiazrebda ara mxolod mwerlebsa 

da kritikosebs, aramed _ mxatvrebs, musikosebs, arqiteqtorebsa da zogadad 

axali ideebis mqone yvela xelovans. Tumca, mweralTa roli, rogorc eris 

winamZRolTa, gansakuTrebiT aRsaniSnavia da Cveni kvlevis sagansac swored 

maTi mniSvnelobis gansazRvra da saqarTvelosTan maTi kavSiris dadgena 

warmoadgens.   

  sruliad damsaxurebulad mieniWaT ukrainel samocianel poetebs 

erovnuli moZraobis liderebis, mudam samSoblos sadarajoze myofi, Tamami da 

Rirseuli mamuliSvilebis wodeba; maTi msoflmxedveloba axali epoqis 

Sesabamisad Camoyalibda. ukraineli samocianelebi sabWoTa moraluri 

kodeqsisaTvis miuRebeli individualizmiT, Tavisuflebis TviTgamoxatvis  

TaviseburebebiT, humanizmiT gajerebuli ideebiTa da kulturuli gemovnebisa 

da cnobierebis kosmopoliturobiT gamoirCeodnen. dmitro pavliCkos, ivan 

draCis, lina kostenkos, mikola vingranovskisa Tu sxva, ukve  ,,samocianelebad~ 

wodebul poetTa da xelovanTa Semoqmedeba namdvilad alternatiuli diskursi 

iyo  rogorc socrealizmis kriteriumebiT gamsWvalul, aseve  ukrainuli 

tradiciuli literaturuli diskursis fonze. 

sakvlevi masala gaxlavT _ e.w. ,,daTbobis~  periodSi ukrainul 

literaturaSi mimdinare is rTuli Zvrebi, romelmac sabolood gansazRvra XX 

saukunis 60-iani wlebis literaturuli procesis ZiriTadi tendenciebi. aseve, 

ukraineli samocianeli poetebis: dmitro pavliCkos, ivan draCis, lina 

kostenkos cxovreba da Semoqmedeba; qarTuli Tematikis asaxvis Taviseburebebi 

d. pavliCkos, i. draCisa da l. kostenkos poeziaSi.  

 kvlevis aqtualoba. XXI saukunis dasawyisSi mwvaved daisva kulturuli 

mexsierebis rekonstruqciis, kulturuli da nacionaluri identobis sakiTxi. 

XX saukunis 60-iani wlebi Tanabrad problemuri iyo, rogorc  saqarTvelos, 

ise _  ukrainis istoriaSi, rogorc Tanaziari saxelmwifoebisa, Sesabamisad, 

warsulSi gadanacvlebuli memkvidreobis, sabWoTa periodis literaturis 

kvleva metad aqtualuri xdeba. 

sadisertacio naSromis mizani da amocanaa,  asaxos, daaxasiaTos, 

Camoayalibos qarTuli Tematikis arsebobis mizezebi XX saukunis ukrainul 

literaturaSi, mkiTxvelis winaSe waradginos is ,,samocianeli~ mwerlebi, 

romelTa SemoqmedebaSic  pova asaxva qarTulma Temam.  
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naSromis mosamzadeblad gamoyenebulia istoriuli da sistemuri meTodi 

analizisa da sinTezis meTodis daxmarebiT; vecadeT aRgvedgina warsuli 

movlenebis calkeuli Strixebi da warmogvedgina zemoT xsenebuli epoqis 

kompoziciuri, dasrulebuli suraTi. 

 naSromis ZiriTadi Sedegebi. naSromi SenaZeni iqneba rogorc ukrainuli, 

ise qarTuli literaturaTmcodneobisaTvis. SesaZloa igi gamoyenebul iqnes 

saleqcio da saseminaro procesSi umaRlesi ganaTlebis safexurze.  

kvlevis siaxles warmoadgens is, rom qarTul literaturul diskursSi 

ukrainel ,,samocianelebze~ ar Catarebula aseTi tipis kvleva, Sesabamisad, 

qarTuli saliteraturo kritikisTvis ucnobia ukraineli ,,samocianeli~ 

poetebis damsaxureba ukrainuli literaturis da ara mxolod literaturis 

winaSe, maTi urTierToba saqarTvelosTan da qarTuli socialur-politikuri, 

religiuri Tu kulturuli modelebi maT SemoqmedebaSi.  

winamdebare naSromi qarTul ukrainistikaSi arsebuli kvlevisa da 

gamocdilebis logikur gagrZelebas warmoadgens. 

naSromis umetesi nawili Sesrulebulia ukrainis q. kievis taras 

SevCenkos saxelobis nacionalur univeristetTan arsebuli m. maqsimoviCis 

saxelobis biblioTekasa da  v. vernadskis saxelobis ukrainis nacionalur 

biblioTekaSi moZiebuli masalebis safuZvelze. 

 

naSromis struqtura 

 

naSromi Sedgeba Sesavali nawilis, 4 Tavis, daskvniTi nawilisa da 

damowmebuli literaturisagan.  

 

naSromis ZiriTadi Sinaarsi 

 

naSromis Sesavali nawili warmoadgens  mokle mimoxilvas ukrainuli 

literaturis ganviTarebis im etapebisa, romlebic win uZRoda ,,samocianelTa~ 

gamoCenas ukrainis istoriaSi; gaazrebas im istoriuli winapirobisa, ramac 

ganapiroba qarTuli Temis arseboba XX saukunis II naxevris ukrainul 

literaturaSi.  

pirveli Tavi ,,ukraineli ,,samocianelebi~ Sedgeba 4 qveTavisagan. masSi 

ganxilulia ,,samocianelTa~ moZraoba, misi Camoyalibebis winapirobebi, 

gansazRvrulia im poetebis roli, romlebic aRniSnuli moZraobis 

sulisCamdgmelni da misi aqtiuri wevrebi iyvnen. 

pirveli qveTavi ,,samocianelTa~ moZraobis Camoyalibebis winapirobebis 

Seswavlas eTmoba. masSi dawvrilebiT ganxilulia is foni, romlis Sedegadac 

Seiqmna da gaZlierda ,,samocianelTa~ poziciebi. XX saukunis  60-ian wlebSi 

ukrainul literaturaSi Cndebian ,,samocianelebis~ saxeliT cnobili mwerlebi. 

maTi rolisa da mniSvnelobis mixedviT, isini SegviZlia qarTvel 

,,Tergdaleulebs~ SevadaroT, swored maT moaxdines gardatexa ukrainul enasa 

da literaturaSi (enis filtracia, axali terminologia, axali Sesityvebebi) 

am drois ukrainuli literatura saintereso panoramas gvTavazobs. 20-30-

iani wlebis urTulesi xanis, e.w. ,,dacxriluli aRorZinebis~ periodis 

gadalaxvis Semdeg dgeba e.w. ,,daTbobis~ (оттепель) xana, romelmac mimdinare 

literaturul process axali kalapoti gaumzada. mas mohyva Janrebis 

mravalferovneba, avtorTa Semoqmedebis sruli rekonstruqcia, gaCnda novaciebi, 

gansxvavebuli tendenciebi, novaciebi da eqsperimentebi, Sesabamisad, aRniSnuli 
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procesebi bunebrivad amZafrebs interess sakvlevi obieqtis mimarT, miT umetes 

Tanamedrove epoqaSi, rodesac sabWoTa periodis literaturuli procesis 

Seswavla aseTi aqtualuria.   

XX saukunis samocian wlebSi ukrainuli literatura mniSvnelovan 

fazaSi Sedis. es periodi pirvel naxevarze aranakleb dinamikuri da saintereso 

gaxlavT. warmoudgenlad didi masStabis represiebis talRis gadavlam da 

meore msoflio omis dasrulebam viTareba SedarebiT Secvala. 1953 wels ,,didi 

beladis~ gardacvalebam, rasac mohyva  xruSCovis mmarTvelobis e.w. ,,daTbobis~ 

(,,оттепель“) periodi, sabWoTa xelovnebasa literaturas  saintereso areali 

gauxsna. aseTi masStabis fsiqologiuri da moraluri wnexis Semdeg, 

Tavisuflebis patara naperwkalmac ki didi kulturuli Zvrebi gamoiwvia 

sabWoeTis kulturaSi, magram ,,dasrulda~ Tu mxolod droebiT Sewyda 

gardasul dReTa tkiviliani yofa es sakiTxavi iyo, Tumca  ukraineli 

inteligencia ukve zeimobda sityvis momaval Tavisuflebas.  

  am fonze umniSvnelovanesia beWduri mediis roli. 1961 wlis presa 

yovelive amis aqtiuri Tanamonawilea: maSindeli ,,literaturna ukraina~, 

SemdgomSi ,,literaturna gazeta~, romelsac xelmZRvanelobda axalgazrda 

redaqtori, im droisaTvis ukve cnobili pavlo zagrebelni, acxadebda: ,,veZebT 

talantebs.~ swored 1961 wels amave gazeTis furclebze TanmimdevrobiT 

ibeWdebian: m. vingranovski, v. korotiCi, i. draCi, e. gucalo, v. SevCuki; 

Jurnalebidan: ,,dnipro~, ,,vitCizna~, ,,zmina~, ismis v. simonenkos, l. kostenkos, v. 

stusis. b. oliinikis, v. korotiCis xmebi. 

  meore qveTavSi  ,,literaturuli procesi XX saukunis 60-iani wlebis 

ukrainaSi~ mimoxilulia is literaturuli skolebi da maTi warmomadgenlebi, 

romelTa gareSe SeuZlebelia samocianelTa Semoqmedebaze  saubari. 

Seswavlilia ,,kievisa~ da  ,,niu-iorkis skolebi~ ; ,,samizdaturi~ gamocema~; amave 

qveTavSi aRniSnulia kritikosebis ivan svitliCnisa da ivan Ziubas roli 

xsenebuli literaturuli procesis gansazRvraSi.    
mesame qveTavi _ ,,samocianeli poetebi~ miznad isaxavs zogadi suraTis 

Seqmnas 60-ian wlebSi moRvawe poetebis Sesaxeb da poetTa SesaZlo 

klasifikacias. warmodgenilia mikola vingranovskis, vasil simonenkos, vitali 

korotiCis, vasil stusis, boris oliinikis Semoqmedebis ZiriTadi Strixebi. 

aseve mokled xazgasmulia is ZiriTadi aqcentebi, romlebic maT mier 

saqarTvelosadmi miZRvnil leqsebSi ikveTeba. 

meoTxe qveTavi ,,qarTuli Temis arsebobis safuZveli ,,samocianelTa~ 

SemoqmedebaSi~ ki warmoadgens im mizezTa da garemoebaTa ganxilvas, romelTa 

Sedegad Caisaxa qarTuli Tematika ukrainel samocianel mweralTa 

SemoqmedebaSi. ganxilulia 1964, 1969 wlis ukrainuli da qarTuli literaturis 

dekadebi. avtorTa Canawerebidan cnobili xdeba, rom isini manamde ar yofilan 

saqarTveloSi da ar icnobdnen qarTul samyaros.  

samocianeli poetebis umravlesobisaTvis megobari qveynis, moZme 

saqarTvelos TematikiT daintereseba swored dekadebis periods ukavSirdeba.  

sadisertacio naSromis momdevno II, III da IV Tavebi Sesulia sami 

ukraineli poetis _ dmitro pavliCkos, lina kostenkosa da ivan draCis 

Semoqmedebas, maTi TvaliT danaxuli qarTuli samyaros kvlevas eTmoba. 

CVenTvis sainteresoa maTi ara mxolod poezia, aramed epistoluri da 

publicisturi werilebic.  rogorc cnobilia, samocianelTa moZraobam 

mravaletapiani evolucia ganicada: sawyisi, ganviTarebadi da daskvniTi (anu 

periodi, roca Sewyda e.w. ,,daTboba~ da avtorebs SidaemigraciaSi mouxdaT 
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moRvaweoba). Sesabamisad, vikvlevT dmitro pavliCkos, rogorc pirveli 

,,samocianelis~, ivan draCis, rogorc ,,samocianelTa~ axalgazrda frTis 

warmomadgenlis dabolos, lina kostenkos (rogorc mwerlis, romelsac 

yvelaze metad daebeda ,,akrZaluli poetis~ xvedri) Semoqmedebas. vfiqrobT am 

gansxvavebuli CarCoebidan ufro saintereso iqneba maTi Semoqmedebisa da 

qarTuli samyaros aRqmis Taviseburebebis gamovlena. 

meore Tavi ,,dmitro pavliCko da saqarTvelo~ dmitro pavliCkos 

cxovrebisa da Semoqmedebis, qarTuli Temis miseuli recefciis Seswavlas 

eTmoba. naCvenebia ukraineli poetis adgili qarTul-ukrainul kulturul 

dialogSi.  

meore Tavis pirveli qveTavi ,,dmitro pavliCkos roli ,,samocianelTa~ 

moRvaweobaSi  warmoadgens dmitro pavliCkos biografiul cnobebs, misi 

Semoqmedebis ZiriTadi xazis gaanalizebas, sirTuleebsa da warmatebebs mis 

cxovrebaSi.  

 1953 wels gamovida poetis pirveli krebuli ,,siyvaruli da siZulvili~, 

momdevno wels igi miiRes ssrk mweralTa kavSirSi. dmitro pavliCkos pirvelive 

krebulebi ,,siyvaruli da siZulvili~ (1953), ,,Cemi miwa~ (1955), ,,siCqare~ (1959), 

,,fskeri~ (1960) sxvadasxvagvarad aris Sefasebuli literaturaTmcodneTa mier, 

magram avtoris sasaxelod unda iTqvas, rom is erT-erTi pirveli gaerkva im 

politikur da literaturul rTul tendenciebSi, romlebic sufevda ukrainaSi 

da zogadad, sabWoTa sivrceSi stalinis sikvdilis Semdeg.  

 sazRvargareTis literaturebis gacnobam didi gavlena moaxdina dmitro 

pavliCkoze, mis msoflmxedvelobaze. dmitro pavliCko _ sonetis cnobili 

ostatia, Tavisi maswavleblebis ivan frankos da maqsim rilskis (mis xsovnas 

sonetebis mTeli cikli miuZRvna avtorma) tradiciebis gamgrZelebeli. 

mniSvnelovania, rom man ukrainul enaze Targmna Seqspiris sonetebis umetesoba.  

1971-1978 wlebSi dmitro pavliCko redaqtorobs sazRvargareTuli 

literaturis Jurnals ,,vsesvit~.  

,,vsesviti~ meoce saukunis ukrainuli kulturis istoriaSi gansakuTrebiT 

mniSvnelovani movlena iyo. am JurnalSi dabeWdilma msoflio literaturis 

umniSvnelovanesi nawarmoebebis Targmanebma gaamdidra ,,rkinis fardaSi~ 

momwyvdeuli ukraineli mkiTxvelis cnobiereba. 70-ian wlebSi e.w. sabWoTa 

axalgazrda inteleqtualebSi yalibdeboda dasavluri kulturuli tendenciebis 

gavlenebi. Tanamedrove ukrainuli literaturaTmcodneoba Tu kulturis 

sferosa da mediis warmomadgenlebi erTxmad aRiareben, rom evropeizmis didi 

nakadis gaCena  sabWoTa ukrainaSi ukavSirdeba swored am Jurnalsa da misi  

axalgazrda redaqtoris _ dmitro pavliCkos SemoqmedebiT politikas. XX 

saukunis 70-ian wlebSi dmitro pavliCkos redaqtorobiT ,,vsesvitSi~ daibeWda 

ernest hemingueis, alber kamius, franc kafkasa da sxvaTa nawarmoebebi.  

mTavari redaqtori, dmitro pavliCko, cdilobda  saTanamSromlod miezida   

iseTi profesionali mTargmnelebi, rogorebic iyvnen: mikola baJani, mixailo 

moskalenko, anatol perepadia, rostislav docenko, andrii sodomora, iuri 

lisniaki, dmito bilousi, ivan draCi da sxvebi. ,,vsesviti~ iyo is Jurnali, 

romelic mTargmnelobiT sferoSi eqskluzivebis pirvelobas inarCunebda. 

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom swored am Jurnalis saSualebiTY gaecno ukraina 

aramarto amerikul Tu dasavleTevropuli literaturis Sedevrebs, aramed 

laTinoamerikuli kulturis koloritsac. es yvelaferi ki, ra Tqma unda, 

dmitro pavliCkos damsaxurebaa. amitomac gaxda igi ,,samocianelTa~ moZraobis 

erT-erTi lideri.  
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meore Tavis meore qveTavi ,,saqarTvelos dmitro pavliCkoseuli 

recefcia~ qarTuli samyaros dmitro pavliCkoseuli recefciis Seswavlas 

eTmoba. masSi ganxilulia nawarmoebebi, romlebic ukrainelma avtorma 

saqarTvelos miuZRvna. es nawarmoebebia: ,,saqarTvelos saelCosTan romSi~, 

,,qarTuli simRera~.  

 dmitro pavliCko saqarTvelos, qarTuli kulturis erT-erTi mexotbea. 

imis miRma, rasac sabWoTa mwerals avaldebulebda xalxTa literaturebisa da 

erebis (xSirad xelovnurad) daaxloebis ideologia, dmitro pavliCkos 

SemoqmedebaSi aSkarad igrZnoba gulwrfeli STabeWdilebebi da maTi gavleniT 

Casaxuli imagologiuri aspeqtebi.  

 saqarTvelo d. pavliCkos ase warmoudgenia: ,,qvis samyaros nislSi, 

ufskrulebSi aw gardasul dReTa,/Cans graniti Tlili cvar-namiviT mocimcime 

wveTad./ viT sataZro gundSi, dgaxar mTaze, Sen sad idge, ici, Cems warmaval 

Tvalebs atkbob mzeriT waruvali sivrcis.../ ~ avtori qarTuli geografiuli 

erTeulebis codnas amJRavnebs: ,,vercxlisferad mbzinav mtkvars~, ,,kolxeTis 

TavTavebsa~ da sxva toponimebs axsenebs.  

 garda pirdapiri onomastikuri erTeulebisa gvxvdeba miniSnebiTic: ,,me 

klde-qalaqs vusmen, romelia _ sizmari Tu cxadi!~. ,,ssrk xalxTa megobrobis~ 

farglebSi da imis gaTvaliswinebiTac, rom avtori araerTxel ewvia 

saqarTvelos, piradad gaecno im adgilebs, romlebzedac wers, did gakvirvebas 

ar iwvevs CvenSi mtkvrisa da aragvis xseneba, magram, unda aRiniSnos, rom amiT 

ar amoiwureba mwerlis qarTuli cnobierebis maragi: klde-qalaqi, romelsac 

mohyveba rusTavelis landi, qmnis kldeSi nakveTi qalaqis, varZiis asociacias.  

bunebrivia, pavliCkos poeziis recifienti ukraineli mkiTxvelia, romlis  

winaSe saqarTvelos saxiT gadaiSala maTi cnobierebisTvis ucxo fenomeni. 

aRsaniSnavia isic, rom pavliCkos poeziis moyvarulebis ricxvi ganuzomlad 

didia ukrainaSic da mis sazRvrebs gareTac; aRniSnulis  gaTvaliswinebiT, 

aseTi tipis poeziis kulturologiuri mniSvneloba, udavod, didia . 

leqsis ,,saqarTvelos saelCosTan romSi~ avtografi ukrainel poets 

piradad uCuqebia qarTveli megobrebisTvis. erTi SexedviT megobrebTan 

gatarebuli Cveulebrivi dRis STabeWdilebiT Seqmnili leqsi im ideis 

matarebelia, rom ukraina damoukidebeli saxelmwifoa da TavisuflebisTvis 

yovelTvis ibrZolebs. leqsis dasasruli TaobaTa optimisturi cvlis 

gamomxatvelia: ,,iq sufevda studenturi aRmafrena,/aocebda yvelas CemTa 

cremlTa dena,/maT egonaT, romis beber borcvebs marto,/umrwemesTa sixarulis 

cremli altobs~ _ aRniSnavs dmitro pavliCko. 

mesame qveTavi ,,dmitro pavliCko qarTul-ukrainul kulturaTa dialogSi~ 

eTmoba dmitro pavliCkos moRvaweobisa da misi poeturi memkvidreobis analizs 

qarTuli-ukrainul kulturaTa dialogis farglebSi.  

dmitro pavliCkos poezias qarTveli sazogadoeba pirvelad 1964 wels 

gaecno poeziis krebuliT, romelSic 7 nawarmoebia Sesuli.  mogvianebiT, 20 

wlis Semdeg, raul CilaCavas avtorobiT gamocemuli krebulSi ,,iveriuli 

miziduloba~ daibeWda dmitro pavliCkos ,,qarTuli simRera~ avtoriseuli 

TargmaniT, xolo 2001 wels raul CilaCavas  saavtoro orenovani krebulis 

,,agvistos~ meSveobiT, romelSic dmitro pavliCkos poeziis r. CilaCavaseuli 

Tarmanebia Sesuli, ,,saqarTvelos saelCosTan romSi~ da ,,qarTuli simRera.~   

am qveTavSi aseve ganxilulia qarTuli poeziis dmitro pavliCkoseuli 

Targmanebi. mas uTargmnia qarTveli poetebis _ Tamaz WilaZis, zaur bolqvaZis, 

iza orjonikiZis poezia.  
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 1970 wels kievSi gamoica axalgazrda poetTa poeziis krebuli 

saxelwodebiT ,,mzis mtevani~, romelSic ukraineli avtorebis mier naTargmni 

qarTveli axalgazrda poetebis Semoqmedeba ukrainul enaze gaxlavT 

warmodgenili. swored masSia moTavsebuli dmitro pavliCkos Semdegi 

Targmanebi: i. orjonikiZis ,,dideda~, ,,wvimis mosvlamde~,  zaur bolqvaZis ,,Cemo 

miwav~, ,,mTebi~, ,,svaneTi~, ,,lado gudiaSvils~, ,,Tamaz WilaZis ,,enguri~, 

,,ipodromi~. aRsaniSnavia, rom ukraineli poeti axerxebs dednis adekvaturi 

teqstis Seqmnas.   

 mesame Tavi ,, lina kostenko da qarTuli kultura~ moicavs lina 

kostenkos Semoqmedebis kvlevas; aqve gansazRvrulia, Tu ramdenad Rirebulia 

misi moRvaweoba ukrainis istoriisa da literaturisaTvis, ram ganapiroba mis 

poeziaSi qarTuli Tematikis arseboba da rogor miiRo igi qarTulma 

sazogadoebam. 

mesame Tavis pirveli qveTavi ,,lina kostenko _ Sidaemigraciis msxverpli~ 

ukraineli poetis biografiuli cnobebis mimoxilvas eTmoba.  

man jer kidev skolis asakSi daiwyo siaruli Jurnal ,,dniprosTan~ 

arsebul literaturul studiaSi. 1946 wels daibeWda lina kostenkos pirveli 

leqsebi. momavalma poetma Caabara kievis pedagogiur institutSi, magram maleve 

miatova iq swavla da saswavleblad maqsim gorkis saxelobis moskovis 

literaturis institutSi gaemgzavra. aRsaniSnavia, rom Jurnal ,,dnipros~ 

redaqtorobda im droisaTvis saxelmoxveWili poeti da SemdgmSi 

,,samocianelebis~ ideur-esTetikuri Sexedulebis gulSematkivari _ andrii 

maliSko.  

lina kostenkos sadiplomo naSromi gaxda samoqalaqo poeturi krebuli 

,,miwis sxivebi~. 1957  wels calke krebulad gamoica ,,miwis sxivebi~ , xolo 1958 

wels _ axali krebuli ,,ialqani~. orive  krebuli imiT gamoirCeva, rom arcerTi 

maTgani ,,ar Cajda~ moskovis mier dawesebuli privilegirebuli standartebis 

farglebSi _ leqsebs ar hqonda e.w. ,,paravozebi~ leninisa da partiis Sesaxeb, 

ar iyo wiTeli kalendris mier dawesebuli gamoZaxilebis Tematikaze Seqmnili 

da a. S. erTi sityviT, misi poeziis pirvelive krebulebidan gamoikveTa avtoris 

mkafiod gamoxatuli,Nnacionaluri da zogadsakacobrio Rirebulebebi, 

romlebic TviT e.w. ,,daTbobis~ periodis esTetikuri Rirebulebebis CarCoebidan 

Sors idga. imperiuli kulturisa da xelovnebis wiaRSi warmoiSva periferiis 

warmomadgenlis literaturuli nawarmoebebi, romlebic saerTo  literaturul 

kanons ar emorCileboda, aRniSnulma ganapiroba arsebuli totalitaruli 

xelisuflebis pozicia Tamami poeturi ganacxadiT dawyebuli ,,adamianTa sulis 

inJineris~ momavlis mimarT.   

misi momdevno krebuli ,,mziuri integralebi~ (1963) kategoriulad aRar 

jdeboda cenzuris kriteriumebSi. ris gamoc daiwyo misi nawarmoebebis akrZalva 

da Seviwroeba. aseTive bedi xvda wilad krebuls ,,Tavadi mTa”, romelic 

mzaddeboda mravlwliani fiqrisa da muSaobis Sedegad. orive krebuli 

ideologiisaTvis kategoriulad miuRebeli literaturuli movlena iyo. unda 

aRiniSnos, rom 1961 wlidan 1977 wlamde lina kostenkos nawarmoebebi aRar 

ibeWdeboda da rogorc es 60-iani wlebis sabWoTa kavSiris progresul 

literaturul wreebSi xdeboda, misi nawarmoebebic axladdamkvidrebuli e.w. 

,,samizdatis~ meTodebiT vrceldeboda ukrainel mkiTxvelTa Soris. 1977 wels 

gamocemuli krebulis ,,maradiuli mdinaris napirebze~ wardgena mkiTxvelis 

winaSe, lina kostenkos erTgvari xelaxali debiuti iyo literaturul 

sarbielze, radgan misi beWdva saxelmwifo gamomcemlobebis mier dablokili 
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iyo, ,,samizdati~ ki, garkveuli mizezis gamo, yvelasTvis xelmisawvdomi ver 

iqneboda,.  

rogorc ukraineli literaturaTmcodne, kritikosi  mixailo naenko wers: 

,, ,,samocianelTa~ Semoqmedeba pirvel yovlisa, literaturis istoriis 

Seswavlis sagans warmoadgens, radgan maTi nawarmoebebis umetesoba jer kidev 

ar gamocemula avtorTa krebulebis saxiT da maTze mxolod zogadi Sefasebis 

warmodgena SegviZlia~. lina kostenkos poezia wlebis manZilze iyo 

akrZalulad gamocxadebuli da vin icis, ramdeni nawarmoebi dakarga uaxlesma 

ukrainulma literaturam, Tumca avtoris mebrZoli xasiaTis wyalobiT, mainc 

gamovida literaturul sarbielze is sakiTxebi, romlebic awuxebda da 

zogadsakacobrio mniSvnelobis mqoned miaCnda axalgazrda niWier poets.  

1979 wels daibeWda lina kostenkos yvelaze cnobili nawarmoebi, leqsad 

dawerili romani ,,marusia Curai~, xolo 1980 wels krebuli ,,ganumeorebloba~. 

orive wignis gamo poetesam miiRo t. SevCenkos saxelobis saxelmwifo premia. 

wignisaTvis ,,inkustaciebi”, romelic gamoica italur enaze, lina kostenkos 1994 

wels mieniWa franCesko petrarkas premia, romelsac veneciis gamomcemelTa 

konsorciumi gansazRvravs Tanamedroveobis gamoCenili mwerlebisaTvis. 1999 

wels lina kostenkos avtorobiT  gamoica istoriuli romani leqsad 

,,beresteCko~, 2000 wels ki igi gaxda olena teligas saxelobis saerTaSoriso 

literaturul-saxelovnebo premiis pirveli laureati. 

lina kostenkos (iseve, rogorc dmitro pavliCkosa da ivan draCs) Tavisi 

popularulobisa da aqtiuri moRvaweobis gamo Tavisuflad SeiZleba 

Tanamedrove mwerali vuwodoT, misi pirveli nabijebi ki win uswrebs 60-ian 

wlebs, magram iqidan gamomdinare, rom lina kostenko gaxda ,,samocianelTa~ 

moZraobis erT-erTi lideri,  misi poezia ar moqceula socrealizmis gavlenis 

qveS, gansxvavebiT sxva samocianel poetTagan, romlebic naklebad ganicdidnen 

gavlenas (Tumca maTi teqtsebi mTlad Tavisufalic ar iyo am ideologiisagan), 

ukraineli poetis wodebad mainc ,,samocianeli~ unda miviCnioT da ukrainul 

saliteraturo kritikaSic swored es aris misi epiTeti.      

mesame Tavis meore qveTai ,,qarTuli Temis gaelveba lina kostenkos 

SemoqmedebaSi~ eZRvneba saqarTvelos recefcias ukraineli poetesas 

SemoqmedebaSi. sayuradReboa, rodesac qarTul Temas vxvdebiT ucxoeli 

mwerlis SemoqmedebaSi, magram kidev ufro mniSvnelovania, Tu ra SesZina man 

aRniSnuli mwerlis mSobliur  literaturas. Cveni kvlevis sagania is poeturi 

nawarmoebebi, romelTa siuJetSi qarTuli Tematikis arsebobam _ aluziis, 

sesxebisa Tu mibaZvis formebiT, gaamdidra, gaamravalferovna axali Tu uaxlesi 

ukrainuli literaturuli memkvidreoba. 

im poetur Rirsebebs, riTac CvenTvis sainteresoa lina kostenkos poezia, 

emateba kidev erTi da Zalian mniSvnelovani _ ukraineli poetesas SemoqmedebaSi 

qarTuli heterosaxe.  

,,gogonav, saxiT TinaTinis sadaro marTla...~ gaxlavT lina kostenkos 

poeturi qmnileba, romliTac mJRavndeba, rom mwerali kargad icnobs qarTul 

legendarul nawarmoebs ,,vefxistyaosans~, mis siuJets, mis mTavar gmirebs; 

nawarmoebis qargas, agebulebas.  

qarTveli moWadrake leqsSi Sedarebulia  TinaTinTan. TinaTini xom Wkua-

gonebiT gamorCeuli personaJia, gasakviri ar aris masTan msgavseba. sam 

mxedarSi ki avTandili, tarieli da fridoni unda vigulisxmoT. ,,xar 

saqarTvelo da samefo samosi gSvenis~ _ am striqonSi poetis didi pativiscema 
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mJRavndeba saqarTvelos mimarT, misi damokidebuleba, gamarjvebuli, diadi 

qveynis mimarT aRtacebiT aRsavse adamianis damokidebulebaa.  

saidan unda scodnoda lina kostenkos ,,vefxistyaosnis~ Sinaarsi? 

gavrcelebulia mosazreba (da sakmaod samarTlianadac), rom ,,vefxistayosnis~ 

Targmanebs Soris nawarmoebis ukrainuli Targmani saukeTesoa. 1937 wlis 

dekemberSi kievSi moewyo rusTavelis iubile. am periodisTvis mikola baJans 

ukve naTargmni hqonda ,,vefxistyaosani~ da ukrainaSi metismetad popularuli 

iyo. gadaWarbebuli ar iqneba, Tu vityviT, rom lina kostenko gascnobia am 

nawarmoebs da didi gavlenac mouxdenia masze.  

mesame Tavis mesame qveTavi ,,lina kostenko qarTul-ukrainul kulturaTa 

dialogSi~ gaxlavT dasturi qarTul-ukrainuli uwyveti urTierTobebisa. lina 

kostenkos leqsebi pirvelad qarTul enaze iTargmna da daibeWda 1989 wels, 

Tbilisis saxelmwifo universitetTan arsebuli klubi ,,ukrainas~ mier 

momzadebul krebulSi ,,gamarjoba, ukrainav!~ krebulSi warmodgenilia nia 

abesaZis mier Sesrulebuli ukraineli sabWoTa poetebis leqsebis Targmanebi. 

Semdeg, 2001 wels Cndeba marTalia kievSi gamocemuli, magram saqarTveloSi 

farTod gavrcelebuli orenovani (ukrainul-qarTuli) krebuli ,,agvisto/ 
Серпень~, romelSic Tavmoyrilia  yvelaze cnobili 55 ukraineli poetebis 

leqsebi da maT Sorisaa lina kostenkos poeziis Targmanebi, gansakuTrebiT 

aRniSvnis Rirsia is faqti, rom orive mTargmneli flobs ukrainul enas 

Tavisuflad da Targmanebi Sesrulebulia pirdapir dednidan da ara Suamavali 

enis daxmarebiT.  

2009 wels Jurnal ,,graalSi~ Cndeba lina kostenkos leqsebis mayvala 

gonaSviliseuli qarTuli Targmanebi, xolo internet-sivrceSi vrceldeba misi 

poeziis sxvadasxva qarTveli avtoris mier Sesrulebuli Targmanebi. 

calke ganxilvis sagania qarTvel avtorTa mier saTargmnelad arCeuli 

poeziis Tematika.  

krebulSi ,,gamarjoba, ukrainav!~ Sesulia lina kostenkos oTxi leqsi: 

,,qari ukravda Celoze sadad~, ,,dReebs ubralos da sevdiTG mosils~, ,,fiWvis xe 

simebs aTrTolebs xemiT~ da ,,ima sumaki~. am ukanasknelis garda (romelic 

miZRvniTi xasiaTis leqsia da msoflioSi cnobili sopranos, ima sumakis 

RvTivmimadlebul niWs eZRvneba), samive leqsi lirikuli ganwyobis 

gamomxatvelia da krebulis winasityvaobas rom davesesxoTG ,,avtoris 

SemoqmedebisTvis  damaxasiaTebeli ZiriTadi motivis~ matarebelia.  

Tormetwliani monakveTis Semdeg cnobilma mTargmnelma raul CilaCavam 

Tavis orenovan anTologiaSi moaTavsa lina kostenkos sxvadasxva Tematikaze 

Seqmnili cxra leqsi. swored am krebulSi pova adgili qarTul Tematikaze 

Seqmnilma usaTauro leqsma ,,gogonav, saxiT TinaTinis sadaro marTla...~. raul 

CilaCavam xelaxla Targmna erT-erTi usaTauro leqsi, romelic Sevida 

krebulSi ,,gamarjoba, ukrainav!~ axleburi interpretaciiT man sakmaod 

saintereso varianti Seqmna _ ,,Celos simebad qarebi JRerdnen.~ 

mayvala gonaSvilma Tavis saavtoro Jurnal ,,graalSi~ SemogvTavaza lina 

kostenkos ara romantikuli xasiaTis, aramed mebrZoli suliskveTebis mqone 

leqsebi, romlebic lina kostenkos savizito baraTs warmoadgens. esenia: 

usaTauro leqsebi _ ,,Cven warRvnis mere movediT qveynad~, ,,tyviisferi qari Cemi 

saxlis sarkmels aminanqrebs~, kaci hqvia, miwas, mxolod…~, ,,Cven SevsrialdiT 

Ramis wyvdiadSi~ da leqsi ,,muza~. 

es aris ori kulturis dialogis mravalsaukunovani istoriis 

gagrZeleba, misi erTgvari uwyveti gamovlineba. 
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 qarTul literaturul samyaroSi lina kostenkos saxelis pozitiurad 

arseboba da, meore mxriv, lina kostenkos poeziaSi qarTuli saxisa da siuJetis 

arseboba, qarTul-ukrainuli mravalsaukunovani kulturuli dialogis 

gagrZelebis tipur nimuSad SeiZleba miviCnioT. 

meoTxe Tavi ,,ivan draCis qarTuli samyaro~ eTmoba ivan draCis cxovrebis 

aRweras, mis gzas samxedro samsaxuridan taras SevCenkos saxelobis kievis 

nacionalur universitetamde da uzenaesi radis deputatobamde. ivan draCi 

dResac aqtiurad moRvawe politikuri figuraa. 

meoTxe Tavis pirveli qveTavia ,,ivan draCis roli samocianelTa 

moRvaweobaSi~.  

dmitro pavliCkosa da lina kostenkos progresuli msoflmxedvelobis 

Rirseuli gamziarebeli da gamgrZelebeli aRmoCnda axalgazrda ukraineli 

poeti, SemdgomSi mTargmneli da kino-scenaristi _ ivan draCi. man 

mniSvnelovnad ganaaxla novelis Janri, Semata mas satira, heroikul-

fantastikuri elementebi. draCma universaluri gaxada iseTi Temebi, romlebic 

manamde mxolod sazogadoebis garkveul, viwro wreSi iyo ganxilvis sagani, 

xolo ukrainul poeziaSi mecnierebis, teqnikuri disciplinis metaforuli 

xorcSesxma swored mis saxels ukavSirdeba.~  

ivan draCma, garda imisa, rom axali ideebiT SeuerTda ,,samocianelTa~ 

moZraobas, Tavis SemoqmedebaSi Seqmna iseTi TviTmyofadi cikli, rogorsac 

mTel ukrainul literaturaSi analogi ar moeZebneba.  avtoris ganmartebiT, 

misi poema _ feeriuli tragedia ,,danagayrili mze~ mkiTxvelTa Soris xelidan 

xelSi gadadioda da mas uCveulo rezonansi mohyva 60-iani wlebis ukrainul 

literaturaSi. ivan draCis pirveli poeturi krebuli ,,mzesumzira~  (1962) 

,,xmaurianad~ gamoica, magram i. draCma male ,,gaucrua~ imedebi xelisuflebas da 

manac gaiziara TanameinaxeTa bedi. Sedegad, ,,samizdatebis~ amara darCa.  

ukraineli ,,samocianeli~ poeti ivan draCi cnobili mTargmneli, 

kinodramaturgi da politikuri moRvawea.  

ivan draCi daibada 1936 wlis 17 oqtombers kievis olqis sof. 

teliJinciSi. saSualo skola daamTavra q. tetiivSi, muSaobda maswavleblad. 

1857-1862 wlebSi swavlobda kievis nacionaluri universitetis filologiis 

fakultetze, muSaobda mweralTa gazeTis ,,literaturna ukraina~ redaqtorad. 

rogorc poeti, ivan draCi araordinaruli stilis moRvawea. ukrainel 

,,samocianelTagan~ kolorituli figuraa da baladuri stiliT gamoirCeva. 

magram mxolod es ar aris ivan draCis ZiriTadi maxasiaTebeli, ivan draCi erT-

erTi maTgania, vinc samocianelTagan ukrainuli enis ganviTarebaSi Seitana 

wvlili.  misi Semoqmedeba _ maradiuli Ziebaa, mudmivi novaciaa. missive 

sityvebiT rom vTqvaT: ,,xelovans ar aqvs normaTa kodeqsi, is Tavad aris norma, 

is TviTon qmnis stils.~ 

 ukraineli literaturaTmcodneebi draCis Semoqmedebis sam etapad 

dayofaze Tanxmdebian, rac udavod gasaTvaliswinebelia. adreuli periodi (1961-
1972) xasiaTdeba axali saxeebis dauRalavi ZiebiT da formaTa eqsperimentebiT.  

am dros iqmneba poema _ feeria ,,danagayrili mze~(1961), krebulebi: ,,mzesumzira~ 

(1962), ,,gulis protuberancebi~ (1965),  ,,wyarosaken~ (1972); 2) mxatvruli saxeebisa 

da Janrebis mravalferovnebiT gamorCeuli SemoqmdebiTi TviTrealizaciis 

periodi (1973-1986), gansxvavebuli esTetikuri xedvebiT, am droisaTvis yalibdeba 

misi neomodernistuli stili. am periodSi gamodis krebulebi ,,fesvi da 

varjebi~ (1974), ,,kievis ca~ (1976, ,,mziuri feniqsi~ (1978), ,,mze da sityva~ (1979), 

,,amerikuli~ (1980), ,,xmali da Tavsafari~ (1981), ,,teliJincelebi~ (1985); 3) 
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Seudrekeli brZolis periodi  (1986 wlidan dRemde)  gamoxatuli krebulebiT 

,,mzis saydari~ (1988), (1995), ,,sizifes Rame~, ,,frTebi~ (2001), ,,sawinaaRmdego 

strofebi~ (2005), ,, poeturi Targmanebi da statiebi~ (2008), drama-kolaJi t. 

SevCenkos Sesaxeb - ,,mTa~ (1997), ,,poemebi~ (2006). 
aRniSnuli periodizaciis mixedviT, rogorc vxedavT, 60-ian wlebSi xdeba 

draCis msoflmxedvelobis  Camoyalibeba, SemdgomSi igi mxolod logikur 

evolucias ganicdis. misi krebulebi gamoicema intervalebiT 1961-1962-1965-1972. 

pirveli ori krebulis gamosvla warmatebuli aRmoCnda poetisTvis, magram man 

gansazRvra momdevno krebulebis gamosvlamde is avbediTi intervali, romelic 

dmitro pavliCkom, lina kostenkom da sxvaTa krebulebmac gaiziares. 

Svidwliani dumiliT ,,aRiniSna~ i. draCis progresuli azrovneba da wadili 

sabWoTa ideologiis, pirovnebis kultis msxvrevisa... 1965-1972 wlebSi misi da 

misi TanamoazreebisTvis ,,daTbobis~ xana Sewyda da daiwyo SidaemigraciaSi 

yofnis mZime periodi.  

meoTxe Tavis meore qveTavSi ,,ivan draCi da qarTuli samyaro~ 

ganxilulia ivan draCis leqsebi  ,,iveriuli miziduloba~, ,,saqarTvelos 

sadidebeli~, ,,lanCxuTSi~, ,,werili tician tabiZes~, ,,niko firosmani gavliT 

kievSi.~ 

 ,,kvlav ,saqarTvelov, Sen mogendobi/ da Senc moende kievs~ - i. draCis es 

sityvebi, maSindeli ,,xalxTa megobrobis~ politikis klasikuri nimuSia, magram 

aqve unda vaxsenoT draCis Semdgomi urTierTobac saqarTvelosTan. es ar unda 

CavuTvaloT valis moxdis mizniT daweril leqsad, rameTu ivan draCis 

urTierToba saqarTvelosTan, qarTvel mwerlebTan dResac grZeldeba. es ar 

aris erTaderTi leqsi, roemlic mas dauweria qarTuli STabeWdilebebiT. 2011 

wels ivan draCma 75 wlis iubile swored saqarTveloSi gadaixada. ,,qarTvelad 

davrCi~, _ ganacxada man erT-erT interviuSi da ar SeiZleba draCis leqsebi 

xelovnur, yalb damokidebulebaSi CavuTvaloT ukrainel Semoqmeds. sityvebi 

,.,Sen, saqarTvelov, modixar CemTan,/ rom momirCino frTebi~ (i. draCi 

,,saqarTvelos sadidebeli~) momwmobs imaze, rom qarTuli samyaro ukraineli 

poetis erTgvari sulieri da esTetikuri navsayudelia, xolo leqsis 

kulminaciur momentSi poeti dedasac ki uwodebs Cvens qveyanas: ,,ra cota 

giTxar, Zvirfaso dedav, magram rac giTxar, gwamdes!~ dasasruls avtori 

dasZens: ,,Cemi wyurvili Sena xar marad, Cemi namusic Sen xar!~ 

 ivan draCi yvelaze metad iyo dakavSirebuli saqarTvelosTan. mas hqonda 

piradi kontaqtebi mwerlebTan, araerTgzis swvevia saqarTvelos da sakmaod 

kargad gaicno kidec es qveyana. amitomac aJRerda mis leqsebSi saqarTvelo 

sruli sidiadiT, is icnobda aramarto qarTveli adamianis xasiaTs, aramed 

icnobda bunebas, xSirad stumrobda saqarTvelos sxvadasxva kuTxes, ecnoboda 

kulturul memkvidreobas da Targmnida qarTul nawarmoebebs, swored amas 

vgulisxmobT, roca vsaubrobT draCis TvaliT danaxul qarTul samyaroze. 

krebulSi ,,fesvi da varjebi~, romelic gamocmeulia 1974wels, xolo 1978 

wels avtors usaxsovrebia Tbiliss saxelmwifo universitetis xalxTa 

literaturaTa, literaturul urTierTobaTa kaTedrisaTvis,  Sesulia leqsebi: 

,,iveriuli miziduloba~, ,,lanCxuTSi~, ,,werili tician tabiZes~. 

meoTxe Tavis mesame qveTavi eTmoba ivan draCis adgils qarTul-ukrainul 

kulturaTa dialogSi.  

 ivan draCs uTargmnia qarTveli poetebis leqsebi da misi krebulebis 

gadafurclvisas saamayoa ukrainuli asoebiT gaferadebuli galaktionis, oTar 

WilaZis, irakli abaSiZis, karlo kalaZis, raul CilaCavas poezia.  
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  ivan draCis krebulSi ,,kievis ca~, romelic 1976 wels gamoica, Sesulia 

leqsi ,,poezia upirveles yovlisa~, romelsac frCxilebSi miTiTebuli aqvs 

galaktion tabiZis mixedviT. leqsi warmoadgens galaktionis ukvdavi poeturi 

nawarmoebis ,,poezia upirveles yovlisa~ pirdapir Targmans, Tumca epigrafSi 

miTiTebulia ,,galaktion tabiZis mixedviT.~ 

 qarTul enaze Sesrulebuli ivan draCis poezia pirvelad qarTvelma 

mkiTxvelma 1984 wels ,,iveriuli mizidulobis~ wyalobiT gaicno, Semdeg 1989 

wels, orenovani krebuliT ,,gamarjoba ukraina~, romelSic Sesulia leqsebi: 

,,ileva Rame~, ,,varskvlaviani intermeco~, ,,poemidan ,,qalis xmisaTvis~, ,,werili 

tician tabiZes.~ Targmanebi Sesrulebulia qarTveli poeti-mTargmnelis, 

qarTul-ukrainul literaturuli urTierTobebSi gansakuTrebuli wvlilis 

mqone  mTargmnelisa da poetis, nia abesaZis mier. 

Semdeg ki ukve kargad nacnobi ,,agvisto~, romelSic raul CilaCavam Tavi 

mouyara i. draCis im nawarmoebebs, romlebic mas saqarTveloze dauweria. 

amave qveTavSi Sesulia ivan draCis piradi werilebic, romlebic man 

saqarTveloze dawera. ,,TbilisSi kote mesxis stadionze~, ,,werili Tbilisidan~ 

_ qarTuli suraTebis galereas warmoadgens. maTSi naxsenebia ivan draCis 

megobari qarTveli poetebi, is adgilebi, sadac maTi Sexvedrebi imarTeboda, is 

emociebi, romlebic erTmaneTis naxviT iyo gamowveuli.  

qarTvel poetTa megobari, mTargmneli, gulSematkivari da motrfiale 

ivan draCi dResac ukrainaSi aqtiur sazogadoebriv-politikur moRvaweobas 

eweva. man namdvilad Tqva Tavisi sityva ukrainul poeziaSi da igi mkvlevarTa 

interesis sagans SemTxveviT ar warmoadgens. qarTuli Tematika ki amdidrebs da 

Rirsebas matebs cnobili Semoqmedis literaturul naRvaws. 

naSromis daskvniT nawilSi warmodgenilia dasaxuli miznebisa da 

arsebuli problemebis gadaWris gzebi istoriuli da sistemuri meTodis 

safuZvelze. Sejamebulia is istoriuli mizezebi, romlebmac ganapiroba 

qarTuli Temis arseboba ukrainel samocianelTa nawarmoebebSi, gansazRvrulia  

maTi Rirebuleba, dadgenilia maTi mniSvneloba rogorc qarTuli, ise 

ukrainuli literaturisaTvis.  

ukraineli ,,samocianelebis~ dainteresebis mizezi qarTuli TematikiT ar 

hgavda im mizezebs, romlebmac XX saukunis 40-50-ian wlebSi ukrainel mweralTa 

SemoqmedebaSi qarTuli Temis sixSire ganapiroba, ufro konkretulad ki, maSin 

,,samamulo omis~ Tematika aerTianebda sabWoTa sivrceSi Semaval qveynebs, maT 

warmomadgenlebs literaturaSi. ,,samamulo omis~ TematikiT saqarTvelo da 

ukraina Tanabar pirobebSi myofi, msgavsi istoriuli bedis mqone qveynebs 

warmoadgenda da qarTveli da ukraineli mwerlebi erTmaneTiT, erTurTis 

SemoqmedebiT, socialuri mdgomareobiT bunebrivad dainteresdnen. 

XX saukunis 60-iani wlebis qarTuli da ukrainuli literaturuli 

sivrce SeiZleba asimilaciur modelebs warmoadgenda (erovnuli gmiris 

Ziebis/Sexsenebis sakiTxi; nacionaluri identobis sakiTxi), magram 40-iani 

wlebisagan mkafiod gansaxvavebuli suraTis mowmeni varT. Tumca, rogorc ukve 

aRvniSneT, mdgomareoba analogiuri iyo orive qveyanaSi. zemoaRniSnul 

SemTxvevaSi saqarTvelosa da ukrainas, rogorc sabWoTa saxelmwifoebs 

aerTianebda _ ukeTesi momavlisTvis zrunva, rogorc erTi mTlianobis 

(saqarTvelo,ukraina) gadasarCenad. 60-ian wlebSi ki sakiTxi ufro mwvaved 

dadga, ramac es ori qveyana erTmaneTs kidev ufro daaaxlova.   

sadisertacio naSromis daskvnaSi naTqvamia, rom ,,samocianelebi~ 

agrZeleben winamorbedTa megobrobisa da siyvarulis tradicias da 
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amavdroulad safuZvels uyrian momavali Taobebs Soris internacionalur 

SemoqmedebiTsa Tu pirad urTierTobebs. 

sadisertacio naSromis ZiriTadi Sinaarsi asaxulia publikaciebSi.  

 

1. naSromis saxelwodeba _ ,,ukraineli ,,samocianeli~ poeti lina kostenko 

qarTul-ukrainul kulturaTa dialogSi.~ 

 

gamoqveynebulia: ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universitetis ukrainistikis institutis saerTaSoriso samecniero 

SromebSi. Tbilisi 2014. t. XIV. gv. 78-89 

 

2. naSromis saxelwodeba _ ,,ukraineli ,,samocianelebi~ da saqarTvelo.~  

 

gamoqveynebulia: ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universitetis ukrainistikis institutis saerTaSoriso samecniero 

SromebSi. Tbilisi 2014. t. XIV. gv. 90-97 

 

 

3. naSromis saxelwodeba _ “The Sixties “ in Ukrainian Literature.”/ ,,samocianelebi~ 

ukrainul literaturaSi~. (inglisur enaze) 

 
 gamoqveynebulia: multilingvuri asociaciis saerTaSoriso samecniero 

JurnalSi “Homo Loquens”, Tbilisi 2014, t. XIV, gv. 29-31 
 

4. naSromis saxelwodeba _ ,,daTbobis periodis ukrainuli literatura~. 

 

gamoqveynebulia: SoTa rusTavelis qarTuli literaturis institutis 

eleqtronul JurnalSi ,,studenturi kvlevebi~, #3. 

ix. http://litinstituti.ge/studentkvleva/nomeri-3/sopio%20chkhatarashvili.pdf 
 

5. naSromis saxelwodeba _ «Грузинська тема у творчості українських шістдесятників»/ 
,,qarTuli Tema ukrainel samocianelTa SemoqmedebaSi (l. kostenko, i. 

draCi). ~ (ukrainul enaze) gv. 481-485. 
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Ukrainian “Sixties”  and Georgia 
Sophio Chkhatarashvili 

 
General characteristics of the Thesis 

 
The presented paper is dedicated to description of significantly important events in the Ukrainian 
literature movement of the “Sixties”, analysis of Sixties “poets” work and their perception on 
Georgian world.   

“The Sixties” are the generation in the Ukrainian literature history, which is widely discussed, 
argued and researched in recent scientific sphere. Newer the materials are, more difficult it is to 
classify and make separate conclusions on it. Although the above mentioned, we tried to 
characterize the “Sixties” movement and its establishment preconditions and emphasize its 
significance in the history of Ukraine. Moreover, we attempted to analyze the creations of those 
writers, who initiated leading the movement. In addition, the paper also discusses the reasons of 
existence of Georgian thematic and their reflection features in different authors’ works, along 
with outlining the role of Ukrainian the “Sixties” in continuous Georgian-Ukrainian cultural 
dialogue.  

“Sixties” was the title for not only writers and critics, but also for artists, musicians, architects 
and generally every artist with new ideas. However, the role of writers, as the leaders of the 
nation, should be emphasized and our research topic is exactly to define their importance and 
identify their ties/links with Georgia.  

Ukrainian poets from Sixties were quite deservedly awarded the title of national movement 
leaders as constantly being guard/gate-keeper of the country and patriots.  

Their outlook was formed according to new era. Ukrainian Sixties were distinguished with 
unexpected individualism for soviet moral code, own patterns of self-expression, humanism 
saturated ideas and cultural taste and cosmopolite of awareness.   

The work of Dmytro Pavlychko, Ivan Drach, Lina Kostenko, Mikola Vingranovski or other poets 
and artists from Sixties was a real alternative discourse imbued with social realism criteria, as 
well as on the background of Ukrainian Literature discourse.   

The research topic envisages those hard shifts in so-called “thaw” period of Ukrainian literature, 
which finally determined main trends of literature processes of the sixties in the twentieth 
century. In addition, the topic includes the work of the following “Sixties” poets: Dmytro 
Pavlychko, Ivan Drach and Lina Kostenko; reflection of Georgian features in the poetry of D. 
Pavlychko, I. Drach and L. Kostenko.  

Relevance of the research is determined by the cause, which implies the recent case, when 
reconstruction of cultural memory, cultural and national identification issues are actively 
discussed in the beginning of the XXI century. 60-ies of the XX century were actually 
problematic in the history of Georgia and the Ukraine, as shared states; respectively  research of 
heritage that has been moved to past and Soviet literature is becoming quite active. Aim and 
objective of the thesis is to outline reasons of existence of Georgian thematic in the Ukrainian 
literature of the XX century. Moreover, it aims at presenting those poets of the “Sixties” to the 
readers, whose work reflects Georgian theme starting from Georgian personage finishing with 
Georgian environment and even more – the character.   
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Development of paper was capitalized on historic and systemic method with support of analysis 
and synthesis method. In addition, we tried to restore separate features of the past events and 
present compositionally unified picture.   

The main findings of the research: The paper will be an asset for the histories of both, Ukrainian 
and Georgian Literatures. It might be utilized for lecturing purposes at higher level of education.    

Research News: No similar research on the Ukrainian “Sixties” has been carried out in Georgian 
language. Respectively, the merit of Ukrainian “Sixties” in front of Ukrainian literature and not 
only is unknown for Georgian Literature critics. In addition, the topic of their relationship with 
Georgia and Georgian socio-political, religious or cultural models in their work has not being 
explored either. The news will also be introduction of poets of Ukrainian “Sixties” to Georgian 
readers, literature researches along with understanding of their attitude towards Georgia, 
Georgian culture. 

The presented paper is a logic continuation of existing researches and experience in Georgian 
Ukrainian Studies. The biggest part of the thesis is performed based on the materials identified at 
the library after M. Maximovich at Taras Shevchenko National University of Kyiv.    
 
The structure of the thesis 

The paper consists of introduction, 4 chapters, summary part and applied literature.  
 
Main content of the thesis 
The introduction of the paper envisages short review of those stages in the Ukrainian literature 
history, which preceded appearance of the “sixties” in the history of Ukraine. Moreover, this 
particular section outlines understanding of those historical preconditions which determined 
existence of Georgian themes in the Ukrainian literature of the II half of the XX century.      

The first chapter “Ukrainian Sixties” includes 4 sections. It discusses the movement of the 
“Sixties”, preconditions of its establishment and identification of the role of those poets in 
Ukrainian literature, who were the leaders and active members of the movement.  

The first section is dedicated to exploration of preconditions of establishing “Sixties” movement. 
It discusses the background, after which the positions of “Sixties” were established and 
strengthened. The writers famous with the name of “Sixties” started to appear in the 60-ies of the 
XX century and considering their role and importance, they can be compared to Georgian 
“Tergdaleulebi”, as they made breakthrough in the language and history of the Ukraine. 
Moreover, language filtrations, new terminology and new collocations are the merit of the 
“Sixties” in front of the Ukraine.  

II half of the XX century of the Ukrainian literature suggest a very interesting panorama. After 
the most difficult period of “Riddled Revival” of the 20-30-ies, so called “thaw” era began, this 
prepared a new frame to the literature process.   It was followed by the diversity of genres, 
innovations and experiments; respectively it naturally becomes a research topic. Noteworthy, 
that exploration of Soviet time literature is very active nowadays.  

 
 
The sixties of the XX century was an interesting phase for the Ukrainian literature. This period 
was not less dynamic and interesting compared to the first half. An incredibly large-scale 
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repression and the completion of the World War II slightly softened the situation. The death of 
“Great Leader”, which was followed by so-called “thaw” period of Khrushov governance, 
opened a new space for Soviet art literature. After large-scale psychological and moral pressure, 
even small sparkle of the freedom made significant shifts in the Soviet culture, but painful life of 
the past days was “stopped” or temporarily interrupted was a question, but Ukrainian 
intellectuals were already celebrating the future freedom.     

The role of printing media was also crucial in terms of the above-mentioned events. The press of 
1961 was an active participant of all propaganda. The young editor-in-chief of “Literaturna 
Ukraina” for that time and then “Literaturna Gazeta”, already known for that time Pavlo 
Zagrebelni, was disseminating his credo “Looking for Talants” using the newspaper. The same 
newspaper in 1961 consequently publishes the works of “M.Vingranovski, V. Korotychy, I. 
Drach, E. Gutsalo, V. Shevchuky.. The journals” “Dnypro”, “Vitchizna”, “Zmyna”, reflect the 
voices of V. Symonenko, L. Kostenko, V. Stus, B. Olyyniki and V. Korotichi.   

The second section “Ukrainian literature process in the 60-ies of the XX century” characterizes 
those literature schools and main markers, without which it is impossible to discuss the work of 
the “Sixties”. “School of Kyiv”, “School of New-York”, “Samizdatour publishing house”, which 
made a flash of the “Sixties” unprecedented in the Ukrainian literature.  

The third section “Poets of the “Sixties”” aims at drawing the general picture about poets of the 
60-ies and their possible classifications. It also envisages description of main accents of the work 
of the following writers: Mikola Vingrarovski, Vasil Simonenko, Vitali Korotichi, Vasil Stusi, 
Boris Oliiniki.  

The fourth section presents the review of those reasons and environments, after which Georgian 
theme in the work of the poets from “Sixties” started to be reflected. In addition, it outlines 
decades of the Ukrainian literature, which were held in 1964 in Georgia, also of Georgian 
Literature in Ukraine 1969.  

Based on the writings of authors from 1969, it became known, that they have never been to 
Georgia (D. Pavlychko) and did not know Georgian world. The exception is Lina Kostenko, but 
we don’t have any proving document about her, however some of her poems are dedicated to 
Georgia.     

Majority of the “Sixties” poets, became interested with friend country- Georgia exactly in the 
years of decades. As founded, A. Malishkoma translated poems of Vaja in this period.  The 
following chapters include only three Ukrainian poets and their perceptive on Georgian world.  
The research topic envisages not only poetry, but epistolary and journalistic writings as well. In 
order to ensure specificity and thoroughness of the research, we selected three authors from the 
“Sixties” poets: Dmytro Pavlychko, Ivan Drach and Lina Kostenko. The selection criteria were 
based on the principle, that the “Sixties” movement experienced evolution in several stages: 
inception, developing and summary (the time, when so called “thaw” period was stopped and the 
authors had to work in internal migration. Noteworthy, that they have already performed their 
functions for this particular period). Respectively, we survey Dmytro Pavlychko, as the first 
“Sixties”, Ivan Drach, as the representative of the young wing of the “Sixties” and finally, Lina 
Kostenko, as the writer, who had the biggest fate of “Prohibited Poet”. We consider that 
reviewing their work and their perceptive on Georgian world from these different angels will be 
more interesting for research purposes.  
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The second chapter explores Dmytro Pavlychko and his reception of Georgian theme. The role 
of the Ukrainian poet in Georgian-Ukrainian cultural dialogue is also outlined. The first section 
of the first chapter describes the biographic data of Dmytro Pavlychko, analysis of the main line 
of his work, his challenges and successes.  

Dmytro Pavlychko studied at school-gymnasium and graduated from soviet school. In 1948 he 
entered Lvov University, from 1953 he studied at  post-graduate level, but stopped scientific 
work.  

The first collection of the poet “Love and Hatred” is published in 1953 and the coming year he 
was accepted at USSR Writers’ Union.  

The first collections of D. Pavlychko “Love and Hatred” (1953), “My Land” (1955), “Speed” 
(1959), “Bottom” (1960) is differently assessed by literature critics, but this author was one of 
the first ones, who  understand the complex political and literary trends that prevailed after the 
death of Stalin. 

The review of foreign literature had a big influence on Pavlychko, on his outlook.  

Dmytro Pavlychko is a famous master of the sonnet, continuing the traditions of his teachers 
Ivan Franko and Maxim Rylski (the author dedicated the whole cycle of sonnets to his memory). 
It is significant, that he translated most of the Shakespeare’s sonnets in Ukrainian language.  

The second section of the second chapter is devoted to Georgian world and exploration of 
reception by Pavlylchko. The works “At the Embassy of Georgia in Rome” and “Georgian 
Song” are discussed.  

“Georgian Song”. Dmytro Pavlychko is one of the mouthpieces of the Georgian world. Besides 
the obligations of convergence of ideology between people, literature and nations (frequently 
artificially), the work of Dmitry Pavlychko obviously reflects frank impressions and 
imagological aspect conceived based on influence. The poem “Georgian Song” envisages whole 
spectrum of onomastic vocabulary, which is structurally scattered in the text: the synergy of 
toponymics and anthropometrics is united around the concept – called being Georgian.  

Georgian gene as imagined by D. Pavlychko: “In the fog of stone world, in the gap of passed 
days/Granite hewn seems a drop twinkling like dew/As in the Temple team, stand on the 
mountain, you know, where you should stand, sweeten my transient eyes with gaze eternal 
space…/” 

The author expresses the knowledge of Georgian geographical units: “Shimmering river in 
silver- Mtkvrai, Alazani, Rioni and Aragvi;/you stop at the limit, where there are many sins and 
faults/where the melancholy is conscripted, as Kolkhetian spikes./”. This issues are the separate 
research topics, as imago logical aspects. 

Besides the direct anosmatic units, implicitness are also found: “I listen to the rock-city, is it a 
dream or a reality!”. Taking into consideration the friendship between USSR people and the fact 
that the author has been to Georgia several times personally saw the places, on which he is 
writing about, it is now surprising that he mentions Mtkvari and Aragvi. However, this is now 
limit to the knowledge of Georgia of the author: rock-city, which is followed by Rustaveli’s 
specter, is associated with cave-city-Vardzia.  
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The symbolic of Pagasus seems to be known by D.Pavlychko. We can mention here the 
important issues accompanied to the texts, should it be external textual or other. The recipient of 
D. Pavlychko’s poetry is the Ukrainian reader, respectively, new phenomena were introduced to 
him and it would be impossible for every reader to know the Georgian world, which is described 
by the author. Noteworthy, that the number of attractors to Pavlychko’s poetry is enormously 
huge in the Ukraine and beyond its border. Considering the above-mentioned, the cultural 
importance of such type of poetry is quite significant.  

“At the Embassy of Georgia in Rome”  autograph of the poem was personally gifted to his 
Georgian friend by the author. On one side, the poem created with impressions from spending 
regular day with friend, and on the other hand, it expresses the motive, that the Ukraine is an 
independent state and will always fight for liberty. The final part of the poem is an expression of 
optimistic changes of generation and satisfaction of “the fathers”, as older generation: “There 
existed the student inspiration/ everybody was surprised with my tears/they thought that old hills 
of Rome are full with tears because of the joy”. 

“At the Embassy of Georgia in Rome” has a historical, as well as artistic value for the Ukraine.  
The third section is dedicated to Dmytro Pavlychko’s work and his poetic heritage within the 
framework of Georgian-Ukrainian cultural dialogue. Dmitry Pavlychko’s poetry was firstly 
introduced to Georgian society in 1964 with the collection of poems, which envisaged 7 poems. 
Later, after 20 years, Dmytro Pavlychko’s “Georgian Song” was printed in the collection 
“Iverian Gravity” authored by Raul Chilachava with his own translation. In 2001, Raul 
Chilachava’s bilingual collection “August” includes his translations of Dmytro Pavlychko’s 
poems “At the Embassy of Georgia in Rome” and “Georgian Song”.   

This section also outlines translations of Georgian poetry by Dmytro Pavlychko. He has 
translated the poetry of Tamaz Chiladze, Zaur Bolkvadzea and Iza Orjonikidze. Probably, it was 
possible with Ukrainian Gloss of Georgian poems or through Russian Gloss, as D. Pavlychko did 
not know Georgian language. However, the main issue is that, the translations do exist.  

In 1970 the poetry collection of young poets was published in Kyiv under the name of “Solar 
Clusters”, which presents the translation of poetry of young Georgian poets by the Ukrainian 
authors. Exactly the latter document envisages the translation by Dmitry Pavlychko of the 
following poetry: “Dideda”, “Before the rain comes” by I. Orjonikidze, “My Land”, 
“Mountains”, “Svaneti”, “Lado Gudiashvili” by Zaur Bolkvaze, “Enguri”, “Hipodrome” by 
Tamaz Chiladze.  Noteworthy that the Ukrainian poet manages to keep the text adequate to the 
original.  

The third chapter “Ivan Drach and Georgia” describes the life of Ivan Drach, his way from 
military service to Taras Shevchenko National University of Kyiv and delegate to Supreme 
Rada. 

The first section of the latter chapter “The role of Ivan Drach in the work of the “Sixties” -Young 
Ukrainian Poet turned out to the decent follower of progressive outlook of Dmytro Pavlychko 
and Lina Kostenko. This poet later became a translator and cinema-screenwriter – Ivan Drach. 
He significantly updated novel genres, added satire, heroic - fantastic elements. Drach ensured 
universal access to such topics, which were only accessible and used as discussion topic for 
narrow circle of society. In addition, “metaphorical realization of technical discipline in 
Ukrainian poetry science is linked with his name”. 
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Besides the above mentioned, Ivan Drach joined the “Sixties” movement with new ideas, created 
own original serious of his work, of which analogue can not be found in Ukrainian literature. 
According to author’s explanation, his poem fairy-scene “Knife-plunged Sun” was transferred 
from one reader to another and had unusual resonance in the Ukrainian Literature of 60-ies. The 
first poetry collection “Sunflower” by Ivan Drach (1962), was published “noisily”, but soon 
Drach “disappointed” the governmental and also shared the fate of his companions. As a result, 
he stayed with “Samyzdats”. One of the young followers of Ukrainian democracy constantly 
emphases the need of consolidation of the Ukrainian intellectuals. The poet of Ukrainian 
“Sixties” – Ivan Drach is a famous translator, screenwriter and a political figure.  

Ivan Drach studied at National University of Kyiv at the faculty of Philology In 1957-1962. At 
the same time, he was employed as an editor-in-chief of writer’s newspaper “Literaturna 
Ukraina”. As a poet, Ivan Drach, had an un-ordinary style. He is a vivid figure of the “Sixties”, 
who was distinguished with ballade style. However, only the above-mentioned don’t characterize 
Ivan Drach. The latter was one of “Sixties”, who made a significant contribution to development 
of Ukrainian language. His poetry is an eternal quest, permanent innovation. According to him 
“The artist does not have code of norms, he is the norm by himself, and he creates the style”. 

The Ukrainian literary divide the work of Drach in three stages and the division needs to be 
undertaken into consideration definitely. Early period (1961-1972) is characterized with tireless 
search for new types and forms of experiments. The following work pieces have been created 
during this period: the fairy-poem “Knife-plunged Sun” (1961), collection “Sunflower” (1962), 
“Protuberances of the Heart” (1965), “To the Sources” (1972); 2) The second period outlined 
with feature characters and the distinctive variety of genres of creative self-realization (1973-
1986), different aesthetic point of view. His neomodernistic style is formed at this stage. The 
following collections are published during this period: “The Root and the Crown” (1974), “The 
Kyivan Sky” (1976), “The Solar Phoenix” (1978), “The Sun and the Word” (1979), “American 
Notebook” (1980), “The Saber and the Kerchief” (1981), “A Temple of the Sun” (1985). 3) 
Unshakable (since 1986 till present) with collections “A Temple of the Sun” (1988), (1995), 
“Sisyphus Night”, “The Wings” (2001), “Anti Verses” (2005), “Poetic translations and articles” 
(2008), Drama –collage about T. Shevchenko – “Mountain” (1997), “Poems” (2006).  

According to the mentioned periodization, outlook of Drach is formed in the 60-ies. Later, he 
experiences only the evolution. His collections are published with intervals 1961-1962-1965-
1972. The first two issues were successful, but it defined the ill-fated interval before the next 
issue, which was shared by collections of Dmytro Pavlychko, Lina Kostenko and others. I. 
Drach’s progressive thinking was “celebrated” with seven-year silence. In 1965-1972 the “thaw” 
period for him and his teammates was stopped and began the difficult period of internal 
migration.   

Ivan Drach is still an active political figure.  

The second section is dedicated to Georgian theme in Ivan Drach poetry. The poems of “Iverian 
Gravity”, “Praise of Georgia”, “In Lanchkhuti”, “The Letter to Titsian Tabidze”, “Niko 
Pirosmani passing Kyiv” are reviewed and discussed.  

“Georgia, again, I will rely on you/ and you rely on Kyiv” – the words of I. Drach, is a classical 
sample of “People Friendship” politics of that times. However, we should mention the 
relationship of Drach to Georgia. We should not consider this fact, as a dept poem for him, but 
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on the contrary, Drach continues close relationship with Georgian writers nowadays as well. This 
is not an only poem, which he wrote with Georgian impressions. In 2011, Drach celebrated his 
75th anniversary in Georgia. “Georgian Drach” – he named himself in one of the interviews and 
his poems should not be considered as false or artificial. The words “You Georgia, Come to me/ 
to cure my wings” (“Praise of Georgia”, I. Drach) proves the fact, that Georgian world is 
somehow a spiritual and aesthetic harbor for the Ukrainian Poet. In one of the poems he even 
calls Mother to our country: “I said very little to you dear Mother, but believe in what I told!”, at 
the end the author says “My thirst you are forever, my conscious you are!”.  

Ivan Drach was the most connected to Georgia. He had personal linkages with writers, visited 
Georgia several times and knows the country quite well. That was the reason of reflecting 
Georgia in full terms in his poems. He knew not only the character of Georgian people, but also 
its nature, often visited various regions of Georgia, introduced to cultural heritage and translated 
Georgian poetry. All of the above-mentioned was taken into consideration, while talking 
Georgian world with Drach’s perceptive.   

The collection “The Root and the Crown”, which was published in 1974, was gifted to Tbilisi 
State University by the author in 1978 to People literatures, Literary Relations Studies 
Department. The collection envisages poems “Iverian Gravity”, “In Lanchkhuti”, “Letter to 
Titsian Tabidze”.  

The third section is dedicated to the role of Ivan Drach in Georgian-Ukrainian cultural dialogue. 
The work of Ivan Drach is particularly important of us, Georgians. The permanent existence of 
Georgia in the time and environment of a famous poet, such active political figure and citizen is 
essential.  

He has translated the poems of Georgian poets and seeing the poetry of Galaktioni, Otar 
Chelidze, Irakli Abashidze, Karo Kaladze and Raul Chilachava in the Ukrainian alphabet is very 
proud.  

The Collection “Kyivan Sky” by Ivan Drach published in 1976 envisages the poem “Poetry 
Above All”, which includes the note – according to Galaktion Tabidze in parenthesis. The poem 
represents the direct translation of poetry by Galaktion Tabidze “Poetry Above All”, but in the 
epigraph, it’s noted “According to Galaktion Tabidze”.  

Ivan Drach’s poetry was firstly introduced to Georgian readers in 1984 through “Iverian 
Gravity”, later in 1989, via bilingual collection “Greetings to Ukraine”, which includes the 
poems “Evaporated Nights”, “Intermetso with Star”, “From the Poem “For Woman’s Voice”, 
“Letter to Titsian Tabidze”. The translations were performed by Georgian poet-translator with 
significant contribution of Georgian-Ukrainian literature relationships – Mrs. Nia Abesadze.  

Later, well-known “August”, envisages the poems of I. Drach written about Georgia united 
together by Raul Chilachava.  

The same section includes prigate letter of Ivan Drach, which he wrote about Georgia. “At the 
stadium of Kote Meskhi in Tbilisi”, “Letter from Tbilisi” represents the gallery of Georgian 
pictures. There he refers to Georgian friend poets, the places where he was meeting with the, the 
emotions, he felt during the visit.  
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The fourth chapter “Lina Kostenko and Georgian Culture” consists of the research about Lina 
Kostenko, her value for Ukrainian history and literature, the causes of existence of Georgian 
theme in her work and Georgian society’s attitude towards her.  

The first section outlines biographic data about the Ukrainian Poet.  

Lina Kostenko started attending classes at literature studio under the journal “Dnipros” during 
the school age. IN 1946, the first poem of Lina Kostenko was published. Later, the future poet 
entered Pedagogical Institute of Kyiv, but soon she quitted the study at that institute and moved 
to Moscow Literature Institute under Maxim Gorki in Moscow. Her thesis became civil poetry 
“Rays of the Earth”. In 1957, the latter piece was published as a collection, but in 1958 new 
collection “Sails” has been printed.   

Both collections were distinguished with the fact, that none of them got into the standards 
imposed by Moscow. The poems did not have so called “engine” about Lenin and the party and 
did not reflect thematic of red calendar etc.  To summarize, even the first collection outlined 
author’s national and universal values, which stood far from aesthetic values of so-called “thaw” 
period.   Literature works, of periphery representative emerged in the heart of imperial culture 
and art, which did not obey general literature rules. The above-mentioned enables to understand 
the position of totalitarian government on the creative future of such poetic announcements 
“Engineer of the human soul”. 

Her next collection “The Stellar Integral” (1963) did not really meet censure criteria, because of 
which her works were prohibited and pressured. “The Prince Mountain” shared the same fate, 
which was prepared because of several-year thinking and working. Both collections were totally 
unacceptable literature event. Noteworthy, that since 1961 to 1977 poetry of Lina Kostenko has 
been published and it was disseminated with “Samizdat” method among the Ukrainian reader, 
the same as among progressive literature circles. Issuing the collection “On the Banks of the 
Eternal River” in 1977, was the debut on literature field for Lina Kostenko, as printing her work 
was prohibited for state publishing houses and “Samizdat” could not be accessible for everyone 
due to objective reasons.  

According to the Ukrainian literary critic Mikhailo Naenko: “The work of the “Sixties” foremost 
is the subject of studying under literature history, as most of the pieces have not been published 
yet as a collection of authors and we can only have general perception on them”. Poetry of Lina 
Kostenko has been prohibited for years and no one knows how many masterpieces were lost. 
However, due to author’s strong character, the issues, which were bothering the young talented 
author and were considered significant by the poet have still been revealed at literature arena.  

In 1979, the most famous work of Lina Kostenko “Marusia Churai” was printed and in 1980 the 
collection “Uniqueness” was published. She earned the Shevchenko Prize for both books. Lina 
Kostenko received Franchesko Petrarka Prize for the book “Inlaid Marquetry” in 1994. The latter 
prize is defined for modern famous writers by Venice publishers’ Consortium. In 1999, historical 
nove “Berestechko” was written and in 2000 Lina Kostenko became the first laureate of 
International Literature-art premium after Olena Telega.  

Lina Kostenko (the same as Dmytro Pavlychko and Ivan Drach) is so much popular and active 
figure, that due to high resonance of her work even nowadays, we can call even her modern 
writer. Her first steps preceded even 60-ies, but due to the fact, that Lina Kostenko became one 
of the leaders of the movement, unshakable representative, whose poetry was not influenced by 
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social realism unlike other poets from Sixties, who experience less influence, but their poems 
were not free from this ideology. The title of the Ukrainian poet should be considered the 
“Sixties” and it is her epithet among literature critics.  

The second section “Lina Kostenko and Georgian Culture”. It is significant and pleasant, when 
we meet Georgian theme in the work of foreign writer. But it is more important to outline the 
value-addition of the poet’s work to native literature. Our research topic envisages that poetry, 
which enriched diversity of modern Ukrainian heritage through allusion or different forms of 
imitation of Georgian theme. In addition, the poetry of Lina Kostenko is more interesting for us 
as it describes Georgian hetero-face.  

Girl, really comparable to Tinatin…. is a poetry creature of Lina Kostenko, which outlines, that 
the poet has good understanding of Georgian Legendary work “The Knight in the Panther’s 
Skin”, its scenario, main characteristics, structure of the novel.  

Georgian chess player in the poem is compared to Tinatin. Tinatin is particularly open-minded 
personage and similarity to her is not surprising. We should reckon Avtandili, Tarieli and 
Phridoni as three Riders. “You are Georgia and Royal Robe suits you” – big respect from the 
poet’s side is manifested in her attitude towards Georgia.  

How would Lina Kostenko know the content of “The Knight in the Panther’s Skin”? There is a 
common consideration (and quite fair), that among the translation of the novel Ukrainian 
translation is the best. In December 1937, the anniversary of Rustaveli was celebrated in Kyiv. 
For this period, Mikola Bazhe has already translation “The Knight in the Panther’s Skin” and 
was very popular in the Ukraine. It will not be exaggerating if we say, that Lina Kostenko got 
introduced to the novel and the latter had huge influence on her.  

The third section “Lina Kostenko in the Georgian-Ukrainian cultural dialogue” outlines the 
prove of continuous relations between Georgia and Ukraine. Lina Kostenko’s poems were 
translated in Georgian on the first time and published in 1989 in the collection “Greetings to 
Ukraine!” at the club “Ukraine” under Tbilisi State University. The collection envisages 
translations of poems of the Ukrainian Soviet poets performed by Nia Abesadze. Later, the 
bilingual collection “August” was published in 2001 in Kyiv but was widely disseminated in 
Georgia. The latter document includes poets of 55 most famous Ukrainian poets. Noteworthy, 
that both translators are fluent in Ukrainian Language and the translation was performed directly 
from the original and not with support of mediator language.   

In 2009 the journal “Grail” published poems of Lina Kostenko in Georgian language, translated 
by Makvala Gonashvili, but her poems translated by various Georgian authors are available in 
internet.  

The separate discussion should be dedicated to the thematic, who were selected by Georgian 
authors for translation.  

The collection “Greeting to Ukraine!” envisaged 4 poems of Lina Kostenko:  “The wind playing 
the cello simply”, “To the Days covered with simplicity and sorrow”, “Pine tree shaking the 
strings” and “Ima Sumaki”. Besides the latter (which was dedicated to talent of widely known 
Soprano Ima Sumak), three poems are descriptive of sentiment and if we borrow from epigraph 
“It characterizes the basic pattern of author’s creativity”. 
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After 12-year period, famous translator Raul Chilachava included 9 poems of Lina Kostenko in 
his bilingual anthology. The mentioned collection also envisaged the untitled poem “Girl, really 
comparable to Tinatin”. Raul Chilachava re-translated the untitled poem, which was included in 
the collection “Greetings, Ukraine!”. Quite interesting option was created with new 
interpretation “Winds sounded as cello strings”.  

Makvala Gonashvili in her journal “Grail” introduced not romantic character, but poems with 
fighting spirit after Lina Kostenko as per following: untitled poems “We came into the world 
after the flood”, “Bullet-colored wind enamels the window of my house”, “The man is the name 
of the land, only”, “We slipped in the darkness”, and the poem “Muse”.  

One of the untitled poems of Lina Kostenko is translated by Alexander Edilashvili. The poem is 
on religious thematic. It is interesting, that Georgian world introduces different thematic of 
poetry of the same author performed by different translators. The above-mentioned proves that 
Lina Kostenko is an interesting author for Georgian audience.  

It is not the continuation of multi-century history dialogue between two cultures, it’s permanent 
exposure.  

The interest towards the poetry of Lina Kostenko in Georgian language, their translation in 
Georgian language at intersection of two centuries implies to internationalization of the poet. 
Georgian reader’s sympathy towards the work of the Ukrainian poet outlines the literature taste 
of our society.  

The final part of the paper describes the possible solutions of existing problems and outlines the 
ways to achieve the stated objectives utilizing historical and systemic method. It summarizes 
those historical reasons, which determined existence of Georgian theme in the poetry of 
Ukrainian “Sixties”. In addition, it outlines their value and importance for both Georgian and 
Ukrainian literature. It’s said, that the “Sixties” continue the tradition of friendship from their 
predecessors and simultaneously, create a basis for international creative and personal 
relationships among future generations.  

The main content of the thesis is reflected in publications. 
1. “Ukrainian ,,sixties” poet Lina kostenko in the dialogue of Georgian-UKrainian culture. 

//Tbilisi State Universuty scientific proceedings, Tbilisi2014, volume XIV, pg-78-89 
2. “Ukrainian Sixties and Georgia” // Tbilisi State Universuty scientific proceedings, 

Tbilisi2014, volume XIV, pg-90-97 
3.  “The Sixties “ in Ukrainian Literature // Multilingual Assosiation Journal, Tbilisi 2014, 

volume VI, pg- 29-31 
4. “Period of “Thaw” in Ukrainian literature”// Shota Rustaveli Institute of Georgian 

Literature, Student Studies, N3, http://litinstituti.ge/studentkvleva/nomeri-
3/sopio%20chkhatarashvili.pdf 

5. “Georgoan Theme in art of Ukrainian ,,Sixties” (L. Kostenko, I. Drach)”// scientific 
proceedings  of Shevchenko Studies, Taras Shevchenko National University of Kyiv , 
volume XVIII, pg.- 481-485. 
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Українські шістдесятники та Грузія 
Софіо Чхатарашвілі 

 
Загальна характеристика роботи 

 
Робота присвячена характеристиці найважливішої події в історії літератури 

України – руху шістдесятників, а також їхнім поглядам на грузинський світ.  
Шістдесятники – це таке покоління в історії української літератури, творчість яких 

досі активно досліджується, обговорюється у науковому просторі. Оскільки матеріал 
новий, то важко його класифікувати та здійснити окремі висновки. Ми охарактеризували 
рух шістдесятників та передумови його формування; зазначили його роль в історії 
України, проаналізували творчість тих письменників, які очолювали вказаний рух; 
встановили причини звернення до грузинської тематики, особливості її відображання у 
творчості різних авторів; також визначили роль українських шістдесятників у 
безперервному діалозі грузинської та української культур. 

Шістдесятниками називали не тільки  письменників та критиків, а й художників, 
музикантів, архітекторів і загалом усіх митців, що мали сучасні погляди на життя. Треба 
особливо відзначити роль письменників як просвітників нації. Предметом нашого 
дослідження є вивчення  цієї ролі і виявлення зв’язків із Грузією.   

Звання лідерів національного руху було надане українським 
поетам-шістдесятникам справедливо, адже вони постійно перебували на захисті 
батьківщини, були її гордими та гідними синами. Їхнє світобачення сформоване 
відповідно до потреб нової епохи. 

Українські шістдесятники виділялися неочікуваними для радянського морального 
кодексу індивідуалізмом, особливостями вираження свободи, ідеями, сповненими 
гуманізму та космополітизму, культурним смаком та особливим світосприйняттям.  
Творчість Дмитра Павличка, Івана Драча, Ліни Костенко, Миколи Вінграновського та 
інших, вже знаних поетів-шістдесятників та майстрів художнього слова, була справді 
альтернативним дискурсом, наповненим як за критеріями соцреалізму, так і з огляду на 
нетрадиційні літературні віяння. 

Матеріалом (предметом дослідження) є  ті складні процеси, які мали місце в 
українській літературі у так званий період хрущовської відлиги, які остаточно визначили 
основні тенденції літературного процесу 60-років ХХ століття, а також творчість 
українських поетів-шістдесятників: Дмитра Павличка, Івана Драча, Ліни Костенко; 
особливості відображення грузинської тематики у поезії Д. Павличка, І. Драча і Ліни 
Костенко. 

Актуальність дослідження. На початку ХХІ століття актуальним є питання 
реконструкції культурної пам’яті, питання культурної та національної ідентифікації. 60-ті 
роки одночасно були проблемними в історії Грузії та України, відповідно, дослідження 
літератури, що була спадком радянського періоду, є досить актуальним.   

Метою та завданням дисертаційної робити стало відображення, характеристика, 
доведення наявності грузинської тематики в українській літературі ХХ століття. Одним із 
завдань є дослідження творчості тих шістдесятників, у текстах яких відображена 
грузинська тематика, що проявляється через грузинського персонажа, грузинський світ чи 
грузинський характер. 
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У процесі дослідження використаний  історичний та системний методи, а також 
методи аналізу та синтезу. Ми  намагалися відновити окремі штрихи подій минулого та 
показати композиційно цілісну картинку. 

Теоретичне та практичне значення. Робота є досягненням як для української, так 
і для грузинської історії літератури. Результати дослідження можуть бути використані в 
лекційному та семінарському курсах у закладах вищої освіти. 

Новизна дослідження полягає у тому, що про українських шістдесятників 
грузинською мовою не було здійснено жодного дослідження. Відповідно, грузинській 
літературній критиці не відома заслуга українських поетів-шістдесятників не тільки перед 
українською літературою, а й у стосунку до Грузії, тобто не відомі моделі соціально-
політичних, релігійних і культурних взаємин на ґрунті художньої творчості. Новим буде 
ознайомлення грузинського читача і літератора із українськими поетами-шістдесятниками 
крізь призму стосунків цих письменників із Грузією та грузинською культурою.   

Робота є логічним продовженням усіх наявних досліджень і наукового досвіду 
грузинської україністики. 

Переважна частина дослідження ґрунтується на основі матеріалів, опрацьованих у 
бібліотеці ім. Максимовича Київського національного університету імені Тараса 
Шевченка та в національній бібліотеці України  імені В. Вернадського. 

Структура роботи 
Робота складається із вступної частини, чотирьох розділів, висновків та списку 

літератури. 
Основний зміст роботи 

Вступна чатина роботи представляє короткий огляд тих етапів української 
літературної історії, що мало місце до появи шістдесятників; осмислення історичних 
передумов, що посприяло появі грузинської тематики в українській літературі другої 
половини ХХ століття. 

Перший розділ «Українські шістдесятники» складається із чотирьох підрозділів. 
Тут розглянутий рух шістдесятників, передумови його формування, визначення ролі 
засновників та активних членів цього руху в українській літературі. 

Перший підрозділ – «Передумови формування руху шістдесятників –  детально 
розглядає передісторію, що посприяла створенню та зміцненню позицій шістдесятників. 
Письменників-шістдесятників можемо порівняти із грузинськими «Тергдалеулі», оскільки 
вони внесли важливі зміни в українську мову та літературу, сприяли очищенню мови, 
засновували нову термінологія, нові словосполучення, в чому їхня заслуга перед 
українською мовою. 

Українська літератури у другій половині ХХ століття демонструє дуже цікаву 
панораму. Після найважчого періоду 20-30-х років, періоду Розстріляного Відродження, 
настає так звана «відлига», що дала поштовх новим літературним процесам. Почали 
з’являтися багато різних жанрів, відбулася повна  реконструкція творчості авторів, в 
зв’язку із новими тенденціями, новаціями та експериментами. Природно, що ця література  
стає об’єктом дослідження сьогодні, коли вивчення літературних процесів радянського 
періоду є настільки актуальними. 

У 60-х роках ХХ століття українська література вступає у дуже цікаву фазу. Цей 
період не менш динамічний та цікавий, ніж перша половина ХХ ст. Закінчення хвилі 
репресій неймовірно великих масштабів та кінець Другої світової війни трішки полегшили 
обставини. Смерть «Великого Сталіна» у  1953 році, після чого настав період правління 
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Хрущова, так звана «відлига», відкрила цікавий ареал для радянської літератури та 
мистецтва. Після такого масштабного психологічного і морального тиску, навіть маленька 
іскра свободи викликала грандіозні зміни у радянській культурі. Однак, «закінчився» чи 
тимчасово припинився болючий стан – це питання залишалось відкритим, хоча українська 
інтелігенція уже святкувала майбутню свободу слова. 

Роль друкованих медіа найважливіша з точки зору розповсюдження інформації про 
вищезазначені події. Преса 1961 р. стає активним учасником цієї пропаганди. Тодішня 
«Літературна Україна», далі «Літературна Газета», які очолював молодий редактор, на той 
час вже відомий, Павло Загребельний, заявляв за допомогою газети своє кредо: «Шукаємо 
талантів». Саме у  1961 р. на сторінках цієї газети послідовно друкуються твори М. 
Вінграновського, В. Коротича, І. Драча, Є. Гуцала, В. Шевчука, В. Стуса, В. Олійника.  

У другому підрозділі –  «Українські літературні процеси в 60-х роках ХХ 
століття», охарактеризовані ті літературні школи та основні маркери, без яких неможливо 
говорити про творчість шістдесятників. «Київська школа», «Нью-Йоркська школа», 
«Самвидав», які сприяли безпрецедентній появі шістдесятників в українській літературі. 
Крім того, зазначена роль критиків Івана Світличного та Івана Дзюби у перебігу вказаного 
літературного процесу. 

Третій підрозділ – «Поети-шістдесятники» – складає малюнок про поетів-
шістдесятників та їх можливо класифікацію. У цьому підрозділі характеризуються основні 
акценти творчості таких письменників: Миколи Вінграновського, Василя Симоненка, 
Віталія Коротича, Василя Стуса, Бориса Олійника. Також коротко підкреслені ті основні 
акценти, що відображаються у віршах, присвячених для Грузії. 

Четвертий підрозділ – «Грузія – предмет зацікавленості українських 
шістдесятників»,  представляє розгляд тих причин та обставин, в результаті яких 
з’явилася грузинська тематика у творчості українських шістдесятників. Розглянуто також 
декади української літератури, які проводились у  1964 році в Грузії, також – декада 
грузинської літератури в Україні в 1969 році. З огляду на записи авторів, стає відомо, що 
вони до цього часу не були в Грузії (Д. Павличко) та не були знайомими із грузинським 
світом, крім Ліни Костенко, у якої уже були вірші, присвячені для Грузії. 

Зацікавленість тематикою братської Грузії, дружної країни, для більшості поетів 
шістдесятників, пов’язана саме з роками декади. Як з’ясовується, Андрій Малишко саме у 
цей період переклав вірші Важа-Пшавели. 

У наступних главах досліджена творчість тільки трьох українських поетів та 
грузинський світ, побачений їхніми очима. Об’єктом дослідження є не тільки поезія, а й 
також публіцистичні праці та епістолярій. Для того, щоб дослідження  було більш 
конкретним та повним, з поміж поетів-шістдесятників ми вибрали трьох: Дмитра 
Павличка, Івана Драча та Ліну Костенко. Принципом цього вибору став факт руху 
шістдесятників у три етапи: початковий етап, розвинений та заключний (тобто, період, 
коли припинився т.з. «відлига» та авторам довелось продовжити діяльність у внутрішній 
еміграції. Тут слід зазначити, що до цього періоду вони вже виконали свою функцію). 
Відповідно, досліджуємо творчість Дмитра Павличка, як першого шістдесятника, Івана 
Драча як представника молодого крила шістдесятників та Ліни Костенко як письменниці, 
якій найбільше припала доля «забороненого поета». Думаємо, різні точки зору 
сприятимуть цікавішому виявленню особливостей творчості та сприйняття грузинського 
світу. 
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Розділ другий – «Дмитро Павличко та Грузія» – присвячений Дмитра Павличку 
та його рефлексіям на грузинську тематику. Виявлена роль українського поета в 
грузинсько-українському культурному діалозі. 

Перший підрозділ другого розділу має назву «Роль Дмитра Павлична у 
діяльності шістдесятників і  містить біографічні дані про Дмитра Павличка, аналіз 
основної лінії його творчості, труднощі та успіхи.  

Дмитро Павличко народився 28 вересня 1929 року у селі Стопчатово Яблунівського 
району Івано-Франківської області. Тоді ця територія належала до Польщі. Закінчив 
радянську десятирічку та навчався у Коломийській гімназії. У 1948 році вступив до 
Львівського університету, а з 1953 року навчався в аспірантурі, проте залишив наукову 
діяльність.  

У 1953 році виходить його перша поетична збірка «Любов і ненависть», а у 
наступному році Павличка включили до Спілки Радянських письменників.  

Перші поетичні збірки: «Любов і ненависть» (1953), «Моя земля» (1955), 
«Швидкість» (1959), «Дно» (1960) по-різному оцінені літературознавцями,  але треба 
сказати на користь автора, він один із перших, хто долучився до складних літературних 
процесів, які мали місце після смерті Сталіна. 

Обізнаність з іноземними літературами значно впливає на Д. Павличка та його 
світогляд. 

Дмитро Павличко – відомий майстер сонету, продовжувач традицій своїх вчителів, 
Івана Франка та Максима Рильського (його пам’яті автор присвятив цілий цикл сонетів). 
Важливо, що він переклав більшість сонетів Шекспіра українською мовою. 

У 1971-1978 роках редагував журнал іноземнх літератур «Всесвіт». «Всесвіт» став 
особливо важливою подією в історії української культури. Переклади вагомих творів 
світової літератури, які друкувалися у цьому журналі, значно збагатили лектуру 
українського читача, який був затиснений у залізних шорах.  У 70-х роках молоді 
інтелектуали активно цікавилися західними культурними тенденціями. Сучасні 
літературознавці та представники інших культурних кіл однозначно визнають, що поява 
цієї великої течії у радянській України, пов’язана саме із мистецькою політикою вказаного 
журналу та діяльністю його молодого редактора. У  70-х роках під курівництвом 
редактора у журналі «Всесвіт» були надруковані  твори Ернеста Хемінгвея, Альбера 
Камю, Франца Кафки та інших. 

Головний редактор, Дмитро Павличко, намагався залучити до співпраці таких 
професійних перекладачів, як Микола Бажан, Михайло Москаленко, Анатолій Перепадь, 
Ростислав Доценко, Андрій Содомора, Юрій Лісняк, Дмитро Білоус, Іван Драч та ін. 

У 70-х  роках «Всесвіт» був журналом, який утримував першість у царині 
ексклюзивних перекладів. Сьогодні всі гучно заявляють, що саме за допомогою цього 
журналу  Україна ознайомилася не тільки із творами американської та 
західноєвропейської літератур, але й із латиноамериканською колоритною творчістю. У 
цьому, звичайно, велика заслуга Дмитра Павличка. 

Другий підрозділ другого розділу, «Рецепція грузинського світу у творчості 
Дмитра Павличка», розглядає особливості грузинського світу Дмитра Павличка, а саме, 
твори «Біля Посольства Грузії у Римі», «Грузинська пісня». 

«Грузинська пісня». Дмитро Павличко один із шанувальників грузинського світу. 
Одним із завдань радянського письменника було зближення літератур народів на націй, 
тому у творчості Д. Павличка помітні яскраві імагологічні аспекти, породжені під 
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впливом цієї політики. У вірші «Грузинська пісня» спостерігаємо великий спектр 
ономастичної лексики, що дуже структурно розподілена у тексті: поєднання топоніміки й 
антропоніміки складає враження присутності всієї Грузії. 

В рамках дружби народів СРСР автор не раз був у Грузії, особисто ознайомився з 
усіма місцями,  про які пише. У нас не викликають великого зацікавлення слова Кура й 
Арагва, але цим не завершується запас грузинських  гідронімів письменника. Скеля-місто, 
за яким іде тінь Руставелі, безумовно, створює асоціацію із містом у скелях – Вардзії. 
 Символіку Мерані, як видно, добре знав Д. Павличко. Звичайно, реципієнт поезії 
Д. Павличка – український читач, відповідно, перед ним відкрився іноземний феномен, 
неможливо, щоб усі читачі були знайомі із грузинським світом, який відображає поет. 
Також треба зазначити, що число шанувальників поезії Д. Павличка досить велике як в 
Україні, так і за її межами. Культурологічне значення поезії такого типу, безумовно, 
велике. 
 Автограф вірша «Біля посольства Грузії у Римі», український поет сам подарував 
грузинським друзям. Вірш написаний під враженням одного дня, проведеного у колі 
друзів, культивує ідею, що Україна незалежна держава і завжди буде боротися за свободу. 
Кінець вірша виражає оптимістичну вдоволеність щодо зміни поколінь. 

  Вірш «Біля посольства Грузії у Римі» – це текст, що має як історичну, так і 
художню цінність. 

Третій підрозділ, «Дмитро Павличко в грузинсько-українському діалозі»,  
присвячується творчості Д. Павличка  у рамках його поетичної спадщини крізь призму 
грузинсько-українського культурного діалогу. 

З поезією Д. Павличка грузинський читач  вперше познайомився у 1964 році з 
появою збірки із семи віршів. Двадцять років по тому, у збірнику віршів автора Рауля 
Чілачави під назвою «Іверійське тяжіння» був надрукований вірш Д. Павличка 
«Грузинська пісня» у перекладі того ж автора, а у 2001 році видано  авторську двомовну 
збірку Рауля Чілачави «Серпень», куди було вміщено авторські переклади поезії Дмитра 
Павличка  «Біля посольства Грузії у Римі» та «Грузинська пісня». 

У цьому підрозділі також розглянуті переклади грузинської поезії, виконані  Д. 
Павличком. Він перекладав вірші Тамаза Чіладзе, Зуаря Болквадзе, Ізи Орджонікідзе. 
Переклади створені за допомогою українських або російських підрядників, оскільки Д. 
Павличко не володіє грузинською мовою, але, головне, що ці переклади існують. 

У 1970 році в Києві був виданий збірник молодих поетів під назвою «Сонячне 
гроно», де представлена творчість молодих грузинських поетів, перекладена українськими 
авторами українською мовою. Саме у цьому збірнику опубліковані переклади Д. Павличка 
«Дідеда», «До дощу» Ізи Орджонікідзе, «Моя земле», «Гори», «Сванеті», «Ладо 
Гудіашвілі» Заура Болквадзе, «Енгурі», «Іподром» Тамаза Чіладзе. Треба зазначити, що 
український поет зміг створити адекватний оригіналу текст. 

Третій розділ – «Ліна Костенко і грузинська культура», містить дослідження 
про те, хто така Ліна Костенко, наскільки цінна її діяльність для історії та літератури 
України, що викликало появу грузинської тематики у її поезії і як все це сприйняла 
грузинська громадськість.  
 Перший підрозділ третього розділу – «Ліна Костенко – жертва внутрішньої 
еміграції», зосереджується на біографічних даних української поетеси. 
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 Ліна Костенко народилася 19 березня недалеко від Києва, у місті Ржищів, в сім’ї 
вчителів. У 1936 році сім’я переїхала до Києва, де письменниця закінчила школу. Творити 
розпочала ще у шкільному віці у літературній студій при журналі «Дніпро». У 1946 році 
були опубліковані перші вірші Ліни Костенко. Майбутня поетеса вступила до 
педагогічного інституту, але незабаром залишила навчання та поїхала до Московоського 
літературного інституту ім. Максима Горкого. 
 Її дипломною роботою стала поетична збірка «Проміння землі». У 1957 році 
«Проміння землі» було видано окремою збіркою, а у 1958 році побачила світ її нова 
поетична книга «Вітрила». 
 Обидві збірки відрізняються тим, що жодна з них не увійшла в рамки стандартів 
Москви – вірші не мали патетики про Леніна і партію, не були створені в рамках 
«червоного календаря». Від перших поетичних збірок випромінюються національні та 
загальнолюдські цінності автора, які стояли далеко поза межами естетичних цінностей так 
званого періоду «відлиги». В глибині імперського минулого та культури народжувалися 
літературні твори представників периферії, які не дотримувалися загальноприйнятих 
літературних законів. Звідси стає зрозумілою позиція тоталітарного уряду, що криється 
під такою заявою: «Інженери душі людини» і творче майбутнє.  
 ЇЇ наступна збірка «Сонячні інтеграли» (1963) зовсім не вмістилась у  критерії 
цензури, що спричинило заборону і утискання її творів.   Така сама доля очікувала і збірку 
«Княжа гора», що готувалася у результаті багаторічних роздумів та роботи. Обидві збірки 
категорично не сприйняті у літературних колах. Треба зазначити, що від 1961 року до 
1977 року твори Ліни Костенко не друкувалися, але, як це часто бувало у прогресивних 
літературних коло 60-х років Радянського Союзу, вони розповсюджувалися за допомогою 
«самвидаву» серед українських читачів. Видання збірки «Над берегами вічної ріки» у 1977 
р. став новим дебютом Ліни Костенко на літературній арені, оскільки друк її збірок 
державними видавництвами був заборонений, а «самвидав» не був з певних причин для 
усіх доступним. 
 Як пише український літературознавець, критик Михайло Наєнко: «Творчість 
шістдесятників насамперед є предметом вивчення історії літератури, оскільки їх більшість 
ще не видана у вигляді авторських збірок й на них можемо мати тільки загальну оцінку». 
Поезія Ліни Костенко протягом років була заборонена і, хто знає, скільки творів втратила 
сучасна українська література, але за допомогою сильного характеру автора, на 
літературну арену все ж таки вийшли ті  питання, які хвилювали молоду поетесу, про які 
вона думала, які мали загальнолюдське значення.  
 У 1979 році був надрукований найвідоміший твір Ліни Костенко, роман, написаний 
у вигляді вірша, «Маруся Чурай», а у 1982 році – збірка «Неповторність». За обидві книги 
поетеса отримала державну премію імені Тараса Шевченка. За книгу «Інкрустації», яка 
була видана у 1994 році, їй присвоєно премію Франческа Петрарки, цю книгу відзначає 
консорціум венеційських видавництв для видатних письменників сучасності. У 1999 році 
був написан рома у віршах «Берестечко» й у 2000 році Ліна Костенко стала першим 
лауреатом міжнародної літературно-мистецької премії Олени Теліги. 
 Ліна Костенко (так само, як і Дмитро Павличко та Іван Драч) настільки популярна 
та веде таку активну дяльність, така резонансна, що її сміливо можна назвати сучасною 
поетесою, хоча її перші літературні кроки починалися навіть до  60-х років. Але виходячи 
з того, що Ліна Костенко стала одним із лідерів цього руху, незламним його 
представником, поезія якої не потрапила під вплив соцреалізму, на відміну від інших 
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поетів шістдесятників, які менше зазнали утисків, але їхні тексти не були зовсім вільними 
від цієї ідеології, мусимо визнати належність цієї поетеси все ж таки до шістдесятництва. 
В українській літературній критиці саме таке визначення і є її епітетом. 
 Другий підрозділ третього розділу «Проміння грузинської тематики у 
творчості Ліни Костенко». Дуже приємно й важливо, коли грузинська тематика  
трапляється у творчості іноземних письменників, але, більш важливо зазначити, що ця 
тематика збагатила рідну літературу вказаного поета. Предметом нашого дослідження  
стали ті поетичні твори, що озвучують грузинську тематику в сучасній українській 
літературній спадщині за допомогою алюзії, запозичень чи схожостей, ї надають цій 
спадщині  багатоманітності. 
 До цих поетичних цінностей, які для нас є дуже важливими і якими так цікава 
поезія Ліни Костенко, додається ще одне не менш вагоме поняття – грузинське 
гетерообличчя у творчості української поетеси.  
 «Дівчаточко з обличчям Тінатін» – це поетичний твір Ліни Костенко, який 
підтверджує, що поетеса добре ознайомлена із легендарною грузинською поемою «Витязь 
у тигровій шкурі», із її сюжетом, головними героями, композицією.  
 Грузинська шахматистка порівнюється із Тінатіном. Тінатін дуже розумний 
персонаж, тому схожість з нею не дивує, а в образах трьох лицарів маються на увазі 
Автанділ, Фридон й Таріел. У цих радках «Ти Грузія» _ бачимо велику повагу автора до 
Грузії. Її ставлення до переможця, до великої країни – це погляд людини, яка сповнена 
натхненням. 
 Звідки Ліна Костенко знала зміст «Витязя у тигровій шкурі»? Розповсюджена 
думка (і це справедливо), що між перекладами поеми український переклад найкращий. У 
1937 році в Києві відзначали ювілей Руставелі. До цієї дати Миколою Бажаном вже був 
зроблений переклад поеми Шота Руставелі, в Україні вказаний переклад був і є досить 
відомим. Не буде перебільшенням, якщо скажемо, що Ліна Костенко була знайома з цією 
поемою, яка мала великий вплив на неї. 
 Третій підрозділ третього розділу, «Ліна Костенко у грузинсько-українському 
діалозі» підтверджує нерозривні стосунки між Україною та Грузією. Вперше вірші Ліни 
Костенко грузинською мовою були перекладені та опубліковані у 1989 році у збірнику 
«Добрий день, тобі, Україно», що була підготовлена та видана у клубі «Україна» при 
Тбіліському державному університеті. У збірнику представлені вірші українських 
радянських поетів, перекладені Неєю Абесадзе. Далі, у 2001 році в Києві була видана  
широко відома двомовна збірка (українсько-грузинська) «Серпень», до якої увійшли вірші 
55 дуже відомих поетів, поміж яких є переклади поезії Ліни Костенко. Особливо треба 
відзначити той факт, що обидві перекладачки вільно володіли українською мовою, тому 
переклади зроблено прямо з оригіналів без допомоги підрядника. 
  У 2009 році в журналі «Грааль» з’являються вірші Ліни Костенко грузинською 
мовою, які переклала Маквала Ягонашвілі, в інтернет-мережі  розповсюджуються також 
переклади віршів Ліни Костенко, здійснені різними авторами. 
 До збірки «Добрий день, тобі, Україно» увійшли чотири вірші Ліни Костенко: 
«Вітри гули віолончеллю», «В дні, прожиті печально і просто», «Сосновий ліс перебірає 
струни», «Іма Сумак».  крім останнього, що має характер посвяти присвячується таланту 
всесвітньо відомого сопрано Іма Сумак. Всі три вірші ліричні та виражають інтимні 
переживання. 
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 Після 12-річного інтервалу відомий перекладач у своїй двомовній антології 
надрукував дев’ять віршів Ліни Костенко, створених на різну тематику. Саме у цій збірці 
знайшов місце вірш, створений на грузинську тематику під назвою «Дівчино з обличчям 
Тінатін». Рауль Чілачава заново переклав один із віршів без назви «Добрий день, 
Україно», по-новому інтерпретувавши, створив дуже цікавий варіант. 
 Маквала Гонашвілі у своєму авторському журналі «Грааль» запропонувала вірш 
Ліни Костенко, але не романтичного характеру, а навпаки, драматичного, наприклад: «Ми 
прийшли....», «вітер.....» і вірш «Муза». 
 Маємо ще один переклад вірша без назви Ліни Костенко, виконаний перекладачем 
Олександром Елердашвілі. Вірш створний на религійну тематику. Цікавий факт, що у 
грузинському світі, як бачимо,  з’являються вірші одного і того ж автора, тільки насичені 
різним настроєм, перекладені різними авторами у різний час, що свідчить про те, що Ліна 
Костенко цікавий автор для грузинської аудиторії у всі часи.  
 Саме це  і є продовженням багаторічної історії культурного діалогу двох народів, 
його своєрідний  прояв. 
 Інтерес до віршів української поетеси, переклад грузинською мовою на рубежі двох 
століть, свідчить про інтернаціональну зацікавленість нею. Те, що творчість Ліни 
Костенко подобається грузинським читачам, ще раз підтверджує високий літературний 
смак нашого суспільства. 
 Четвертий розділ «Грузинський світ Івана Драча», присвячений опису та 
вивченню життя Івана Драча, його шляху від військової служби до Київського 
національного університету імені Тараса Шевченка та до депутата Верховної Ради. Іван 
Драч – активний діяч і політична фігура сьогодні. 
 Перший підрозділ четвертого розділу – «Роль Івана Драча у творчості 
шістдесятників». Гідним продовжувачем прогресивного світогляду Дмитра Павличка та 
Ліни Костенко виявився молодий український поет, згодом – перекладач і кіносценарист, 
Іван Драч. Він значно оновив жанр новели в українській літературі, надав її сатиричності, 
героїчно-фантастичних елементів. Він  зміг для читача розробити такі універсальні теми, 
які до цього були предметами розгляду  вузького кола письменників, а в «українській 
поезії із його іменем пов’язане метафоричне оживлення науки, технічних дисциплін». 
 Іван Драч, крім того, що приєднувався до шістдесятників з новими ідеями, створив 
своєрідний цикл у своїй творчості, що не має аналогу у всій українській поезії. Його поема 
«Ніж у  сонце» – це феєрична трагедія, що переходила з рук у руки і викликала незвичний 
резонанс в українській літературі 60-х років. Перша поетична збірка Івана Драча 
«Соняшник» (1962) була видана з великим пафосом, але Іван Драч скоріше не  виправдав 
надії уряду і йому судилася така сама доля, як і його співвітчизникам. У результаті, 
залишалася надія на «самвидав». Один із прихильників української демократії, постійно 
робить акцент на консолідації української інтелігенції.  
 Український шістдесятник, поет Іван Драч, відомий перекладач, кінодраматург і 
політичний діяч.  
 Іван Драч народився 17 жовтня 1936 року у селі Теліжинці Київської області. 
Середню школу закінчив у м. Тетіїв, працював учителем. У 1957-1962 роках працював на 
філологічному факультеті Київського національного університету, а також редактором 
газети «Літературна Україна». Як поет Іван Драч володіє неординарним стилем. Він 
колоритна фігура між українськими шістдесятниками, який зробив значний внесок у 
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розвиток української мови. Його творчість – це постійний пошук, постійна новація, як він 
каже: «Майстер не має кодексу норми, він сам є норма, він сам створює стиль». 
 Українські літературознавці дійшли згоди поділити творчість Івана Драча на три 
етапи. Ранній період (1961-1972) характеризується постійним й невтомним пошуком 
нових образів та експериментами із формою. У цей період створюється поема-феєрія « 
Ніж у сонце» (1961), збірки «Соняшники» (1962), «Протуберанці серця» (1965), «До 
джерел» (1972). Другий період – це період самореалізації, відрізняється різноманіттям 
жанрів та образів  (1973-1986), з різним естетичним підтекстом. У цьому періоді 
формується його неомодерністський стиль. В цей час виходять збірки «Корінь і крона» 
(1974), «Київське небо» (1976), «Сонячний фенікс» (1978), «Сонце й слово» (1979), 
«Американський зошит» (1980), «Шабля і хустина» (1981), «Теліжинці» (1985),  з 1986 
року до сьогодні зі збірками:  «Храм сонця» (1988), «Криля» (2001), «Поетичні переклади 
й статті» (2008), драма-колаж про Т. Шевченка – «Гора» (1997), «Поеми» (2006). 
 Згідно із вказаною періодизацією бачимо, що у 60-х роках відбувається 
формування світогляду, а далі він відстежуємо тільки логічну еволюцію. Його збірки 
виходять з інтервалами (1961-1962-1965-1972). Вихід перших двох збірок виявився 
успішним, але це передбачало той тривалий інтервал до виходу наступної збірки, який ми 
бачили зі збірками Дмитра Павличка, Ліни Костенко та інших. Із семирічним мовчанням 
було пов’язане прогресивне мислення І. Драча та бажання зламати радянську ідеологію, 
культ особи. У 1965-1972 роках припинився період «відлиги» та почався тяжкий час 
перебування у внутрішний еміграції. 
 Другий підрозділ четвертого розділу, «Грузинська тема у творочості Івана 
Драча», де проаналізовано вірші поета «Іверійське тяжіння», «Велічальна Грузії», « У 
Ланчхуті»,  «Лист до Тіціана Табідзе», «Ніко Фіросмані  проїздом у Києві».  
 Слова Івана Драча  до Грузії це класичний приклад політики «дружби народів», але 
тут маємо обов’язково сказати про його стосунки із Грузією, із грузинськими 
письменниками, що  продовжуються і сьогодні.  Це не єдиний вірш, який він написав, 
коли перебував під враженням від Грузії. У 2011 році Іван Драч відзначив свою 75 
річницю  саме у Грузії. «Я залишився грузином» заявив він в одному інтерв’ю. Його вірші 
не містять штучного ставлення до Грузії. свідчить про те, що грузинський світ для 
українського поета став духовним та естетичним натхненням. У кульмінаційному моменті 
поет навіть мамою називає нашу країну . 
 Іван Драч більш за все був пов’язаний з Грузією. Він мав особисті та прямі 
контакти з грузинськими письменниками, не раз гостював у Грузії та досить добре 
знайомий з цією країною. Тому зазвучала Грузія із такою силою у його віршах. Він був 
знайомий не тільки з грузинським характером, але й добре знав природу, культурну 
спадщину та перекладав грузинські твори. Це все мається на увазі, коли говоримо про 
грузинський світ, побачений очима Івана Драча. 
  Третій підрозділ четвертого розділу присвячується місцю Івана Драча у 
грузинсько-українському діалозі. Творчість Івана Драча дуже важлива для нас, 
грузинського народу. Цікаво, що Грузія постійно перебуває у часі та просторі такого 
політичного діяча та громадянина, такого відомого поета.  
  Іван Драч перекладав вірші грузинських поетів й переглядаючи його збірники, 
дуже тішить поезія Галактіона, Отара Чіладзе, Іраклія Абашідзе, Карло Каладзе, Рауля 
Чілалави, написана українськими літерами. 
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 Збірка І. Драча «Київське небо», що була видана  у 1976 році, вміщує вірш «Поезія 
насамперед», який у дужках має примітку «З Галактіоном Табідзе». Вірш представляє 
прямий переклад вірша Галактіона Табідзе «Поезія насамперед», хоча в епиграфі вказано 
інше. 
 З поезією українського поета грузинский читач вперше ознайомився у 1984 році, за 
допомогою «Іверійського Тяжиння», далі, у 1989 році  була надрукована збірка «Добрий 
день тобі, Україно», до якого увійшли вірші «нічь западеться...», «Зорячне  інтермеццо», 
«З «поеми для жіночного голосу», «Лист до Тіціана Табідзе». Переклади виконані 
грузинським поетом-перекладачем Нією Абесадзе, яка зробила безцінний внесок у справі 
грузинсько- українських відносин.  
 Далі вийшла всім відома збірка «Серпень», де Раул Чалачава зібрав ті твори Івана 
Драча, в яких були згадки про Грузію. 
 До цього ж підрозділу увійшли особисті листи Івана Драча, у ких він написав про 
Грузію. «В Тбілісі до Коте Месхі», «Лист з Тбілісі» представляють галерею грузинським 
малюнків. У них згадані грузинські друзі –поети І. Драча, місця, де відбувалися їх 
зустрічі, ті емоції, які були викликані в зв’язку із цим.  
  Висновки роботи демонструють досягнення поставленої мети та шляхи вирішення 
заявленої проблеми на підставі історичного та системного методів. Зібрані та осмислені 
всі ті історичні причини, які обумовили існування грузинської тематики у творчості 
українських шістдесятників, відзначені їх цінності, встановлено їх роль як для української, 
так і для грузинської літератури. Утверджується думка, що шістдесятники продовжують 
традицію дружби та любові попередників і одночасно закладають основу 
інтернаціональних та особистих стосунків майбутнього покоління. 
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